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Dodatek č. 5 k pojistné smlouvě č. 400 030 849 / Ol

POjlSTlTEL Aífíanz pojiŠťovna, a. s.
Ke Štvanici 656/3, 186 00 Praha 8
Česká republika
IČ: 471 15 971
zapsaná v obchodrím rejstřiku vedeném Městským soudem
v Praze, odďíl B, viožka 1815

a

poíisrhm Centrum dopravního výzkumu, v. v. i.
Líšeňská 33a, Brno, 636 00, Česká republika
Ič: 44994575

uzavírají následující dodatek k pojístné smlouvě o pojištění odpovědnosti členů orgánů a dalších
osob ve vedení právnických osob, kterým se pojistná smlouva č. 400 030 849 / Ol obnovuje na

dobu od 20. 12- 2018 do 20. 12. 2019.

Tento dodatek č. 5 je úplným zněrím pojistné smlouvy č. 400 030 849 / Ol s účinností od
20.12.2018.

Všeobecné

pojistné
podrnínky Pojistěni se řídi zákonem č. 89/2012 sb., občanský zákorík, ve znění pozdějsích předpisů a všeobecnými pojistnými podrí?íínkami

pro pojištěni odpovědnosti členů orgánů a daíších osob ve vedení právnických osob vydanými s platností od 1 . Iedna 2017 (dále
jen všeobecné pojistné podmínky), které jsou nedilnou součásti této pojistné smlouvy.

Pojistné
nebezpečl Odpovědnost za finančni škodu způsobenou vsouvislosti svýkonem funkce člena orgánu právnické osoby nebo jiné otxlobné

funkce.

POjlŠTE:NÍ Ujednává se odchylné zněni čl(l nku 3.2 5 všeobecriých pojistných podrríínek:
3:25 POjlŠTENÝ
jakákoliv fyzická osoba, která byla, je nebo se v průběhu POJISTNÉ DOBY stane:

a) Členem rady instituce SPOLEČNOSTI, členem dozorčí rady SPOLEČNOSTi, ředitelem SPOLEČNOSTI, statutárríjm orgánem,
členem statutárniho orgánu nebo dozorčiho orgánu SPOLEČNOSTI, prokuristou nebo NEVÝKONNÝM ČLENEM ORGÁNU nebo
osobou, která je tírrí, kdo pomoď svého vlivu právnickou osobu významným způsobem ovlivňuje (v pozici de-facto ředitele)
nebo osobou v obdobném postaveni %le pravnÍho řádu příslušného státu;

b) Zástupce právnické osoby, í<terá je členem statutárního orgánu SPOLEČNOSTI (ve smysíu §46 odst. 3 zákona č. 90/20 12 sb., o
obchodních společnostech a družstvech (zákon o obchodnich korporaďch), ve zněni pozdějších předpisů, ale pouze pro
případ výkonu statutámíí nebo dozorči funkce ve SPOLEČNOSn;

c) Osoba vystupujíď v pozici Shadow Director, podle odst. 251 UK Companies Act 2006 nebo osoba v otxiobném postaverí podle
právního řádu příslušného stíitu;

d) Statutárni orgán, člen statutárního nebo dozorčího orgánu, spíávce majetku nebo fonclů, člen správni rady nebo obdobné
funkce ve SPOLEČNOSTI MIMO SKUPINU, který tuto funkci vykonává na základě 'zádosti SPOL[ČNOSTI;

e) ComplianceofficernebočlenvýboruproaudítjrnenovanýSPOlEČNOSTl;
f) Zaměstnanec SPOLEČNOSTI ve vedouci nebo kontrolrÍí funkci;
g) Zaměstnanec, který je účastnikem soudního nebo jiného řízerí společně s osobou uvedenou výše;
h5 Manžel/manželka,- registrovaný nebo jinak právně uznaný partner POJlŠTĚNÉHO, kde náhrada je požadována výlučně z

důvodu společného jmění manželů neÍ:+o reqistrovaných partneri:i. NÁROKY vznesené za PORUŠENí POVINNOSTI, kterého se
tyto osoby dopustily přímo, neisou předmětem tohoto pojistěrí',

i) Děďic, pr'óvní'zástupce, zákonný zástupce nebo nástupce POjlšTĚNÉHO v pnpadě smíti POIIšTĚNÉHO, jeho nezpůsobilosti kDěďic, próvní zástupce, zákonný zástupce nebo nástupce POjlšTĚNĚHO v pnpadě smíti POIIS?
právním úkonům nebo úpadku POJIšTĚNÉHO v důsledku PORUšENí POVINNOSTI POJíšTĚNÉHO.

POJlŠTĚNÝM neni insolvenčríí správce, ?ikvidátor nebo exterrí auditor.

1



/'Jlianz pojišťovna, a.s. Aílianz @

ŮzernnÍ
působnost Polistnékíytistanovenétimtopo1istěnimsevztahujenaúzemíceléhosvěta,pokudtolokálríprávnípředpisydovolují.

DCEŘINÁ
SPOLEČNOST allTO, s.r.o.

Počátek pojistěni dle tohoto dodatku:
20.12.2018

Pojistné doba:
1 rok

Konec pojistěnÍ:
20.12.2019

V souladu s ustanovenim č[íinku 5.9 vseobecných poiistných podrrínek se ujedníivá, že poj ištěíí vzniká ve vý'-e uvedený den.

Ujednává se, ze poiištění uplynutím POJISTNĚ DOBY nezaniká, ale prodlužuje se za stelných podmínek o další rok, pokud
POJISTITEL nebo POJISTNIK nejméně šest týdnů pře«3 uplynutím POJISTN{: DOBY druhé strane nesdělí, že nemá zájem na dalším
trvánŤ pojistěrÍ.

V případě, ;že dojde k OZNÁMENI dle podminek tohoto po3ištění, mi:ize POJ?STITEL kdykoíi před koncem POJISTNÉ DOBY sdělit
druhé straně, že pojištěni nebude proďlouženo o dalši rok, bez ohledu na to, zda takove sděleni bylo učíněno šest týdnů před
uplynut'im POIISTNÉ DOBY.

LIMIT
POJISTNÉHO
PLNF:NÍ 100.000.000l- KČ

Dodatecné

limity 1 .ooo.oool- KČ
1o.ooo.oool- KČ

DODATEČNÝ LIMIT PRO Tho?ho NEVÝKONN?HO čLENA oecAxů
DODATEČNÝ LIM?T PRO VŠECHNY NEVÝKONNÉ čLENY ogcÁwŮ

limit pro néklady na psychologickou pomoc
l.000.000l-Kč projednohoPOllŠTĚNÉHO
s.ooo.oool- Kč doh-rornady pro všechny POJlšTF?NÉ

Sublimíty
pojístného
plneni 20.000.000,- KČ

20.000.000l- KČ
20.000.000,- KČ
20.000.000,- Kě
20.000.000,- KČ

pro šETRENI
pro zmírněrí rizika vzniku pojistné událostí
pro náklady v neodUadných případech
pro nákiady na VLASTNí OZNÁMENi
NÁKLADY PRAVNIHO ZASTOUPENí vynaložené POJIŠTĚNÝM v souvislosti s újmou na zdraví nebo v#nou
škodou

5.000.000,-Kc pronákladyvynaloženévsouvislostisúčastíPOJlšTĚNÉHOnasoudnimjednáni

SPOLUŮČAST Ol-Kč pro každou pojistnou událost v případě NÁROKU proti POJIšTĚNÉMU uvedenému v číanku 3.25
všeobecných po)istných podrrínek pod písmeny a) - i)
pro každou pojismou událost v případě NÁROKU uplatněného mimo úzerrí USA pmti POlíšTĚNÉMU
v souvislosti s PORUšENíM PRACOVNí:PRAVNICH PREDPISů

500.000,-Kč pro každou pojistnou udalost v pňpadě NÁROKU uplatneného na územi USA proti POJIšTĚNÉMUv pňpadě NÁROKU upl:
IVNĚPRAVNíCH PŘEDPISův souvislostis PORUŠENíM PRACOVNĚPRAVNICH PREDI

0,-Kc

DATUM
KONTINUITY 20.12.2012

PRODLOUŽENA
u*úpgo
OZNÁMEN'Í
hAeoxů Délka

24 měsÍcŮ
36 měsía5
48 měsícŮ
60 měsÍcŮ
72 měsía5

Pojistné
zdarma

prvrích 24 měsŤců zdarma a násWujicích 12 rněsíců za dodatečné po3 istné 50 % z jednorázového pojistného
pívnich 24 měsjců zdarma a následujícich 24 měsíců za dodatečné polistné 80 % z jednorázového pojistného
prvnich 24 měsjců zdarma a následujícich 36 měsííců za dodatečné pojistné 100 % z jednorázového pojistného
prvnich 24 měsíců zdarma a následujic'ích 48 měsíců za dodatečné pojistné 120 % z jednorázového pojistného
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Akviziční

préh
10 % z ceíkových konsolidovaných aktiv POjlSTNlKA
(v souladu s článkem 2.14 všeobecných pojistných podmínek)

SmluvnÍ

ujednáni Ujednáváse,žečlíinekl.4.všeobecnýchpojistnýchpodrí'ínekseneuplatrí.

Smluvní
ujednéní Vsoulad?isčlánkem3.4a3.32potvrzuji,zesetatopojistnásmlouvavztahujenaDCEŘlNOUSPOLEČNOSTCIMTO,s.r.o.

PORADCI PRO
KRIZOVOU

KOMUNIKACI Hill & Knowlton
www.hi!Iandknowlton.de

Brunswick Group GmbH
www.brunswickqroup.com

CNC Aktiengesellschaft
www.cnc-communications.corrí

jednorázové

pojistríé
90.155,-KČ

Splatnost
pojistného Výšeuvedenéročnípojistnéjesplatnénejpozdějido20.01.2019naúčet:

Óslo účtu: 2727/2700
IBAN: CZ85 2700 0000 0000 0000 2121
Sídlo banky: UniCredit Bank Czech Republic a nd Slovakia, a.s., Želetavská 1 525/ 1, 140 92 Praha 4 - Míchle
konstantni symbol 3558, variabilni symbol: 0400030849, swih code: BACXCZPP

Přiloha Všeobecné pojistné podminky VPP-50-05

Zévěreěné

prohlés:enÍ Pojistnik podpisem potvrzuje, ;re sí je vědom specifického způsobu sjednáni pojištěrí prostřednicMm na pojistiteli nezávislého
poradce (pojsťovacÍ makléř), a prohlašuje, ze mu byl obsah pojištěni makléřem vysvětlen, popřípadí: že ho rnakléř upozornil na
odchylky -nabizeného pojištěrí 'a jeho požadavků. -Podpisem smlouvy po)istníík stvrzuje, že sjednané polistěrí íxlpovidá jeho
potřebá-m a požadavkům-, pfipadně ze s 'tímto pojištěrím na základě doporučení pojišťovacího makléře souhlasi, ač byl upozorněn
na odchylky oproti svým požadavkům.

éz-s;' ,. @íz,htty . V. V.a?..aa . *i . . dne . . .a7..M ., . :7., aÍ7J;SJ
pojistrík
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Allianz Protect

Všeobecné pojistné podríínky pro pojištění odpovědnosti členů orgánů
a dalších osob ve vedení právnických osob

VPP-50-05
pověňt poradce, zabývapcího se zrríměním škod (,,Loss Advisor"). POIISTITEL nesmí
udělerí tohoto souhÍasu bezdůvodně odrrítnout nebo zdržet. Pojištění se v takovém
případě bude vztahovat na veskeré pňměřené a účelně yaložené náklady v této
souvislosti poiih ĚNÝM uvedeným v áefinici tohotíí pojmu pod pismeny a) - ij čl. 3.25
v ořioadě iak9chkoliv NÁROKů nebo SPOLEčNOSTI v přTpadě NÁROKů V SOUWSLOSTIv připadě jakýchkoliv xAeOKů nebo SPOLEčNOSTI v pMpadě NÁROKů 'v souÝsíogi
s poeušexív poyxxosň pěí SPRAVĚ A OBCHODOVANí S CENNÝMI PAPíRY
uplatněných proti SPOLEčNOSn.

F'ojistné plněrí podle tohoto adstavce %e amezeno sublimitem uvedeným v pojistné
smlouvě.

2.2 Nákladyv neodkladných pfipadech

Pokud nelze důvodně získat písemný souhlas POIISTITELE před účelným vynaložerím
NÁKlADů PRAVNíHO ZASTOUPENi, souhlasí POllSnTEL se zpěiným udělerím
takového souhlasu ve vztahu k NÁKLADůM PRAVNiHO ZASTOUPENI které byly účelně
íynaloženy do okamžiku, kdy POllšTí:NÝ o písemný souhlas požádal nebo -požádat
měl a mohl, podle toho, kterŠ z možností nastane dřive. Pojistné plnění podle tohoto
odstavce je omezeno sublimitem uvedeným v pojistné smlouvě.

2.3 sAxmyxhpcxůi'rouzAeuxuxcsozAguxuvsouysíosnsavn?xivŘízcxív

poiisrna nahradí poiíšrĚíí?vu nebo za poiiš'r?x?ho uvedeného v definici tohoto
pojmu pod písmeny a) - i) čl. 3.25 NÁKLADY NA PENí?žlTOU ZARUKU NEBO ZARUKU
VSOUVISLOSTI S Cl'VILNÍM RíZENíM spojené s NAROKEM uplatííěným během PalSTNÉ
DOBY, které POIIšTĚNÝ účelně vynaloŽil s jeho předchozím pisemným souhlasem.
PalSTITEL nesmí udělerí tohoto souhlasu bezdůvodně odrrítnout nebo zdržet.

2.4 xAxuoyxúzúchovAxíoose?povĚsn

POllSTlTa nahradí NÁKLADY NA Z.ACHOVANí DOBRÉ POVáTl, pokud se během
POIISTNÉ DOBY POIISTNÍK nebo POIIšT ĚNÝ popíví? dozí4 o:

a) NÁR0KU; nebo

b) okolnostech,kterébyodůvodněněmohlyvéstkNAROKU;nebo

c) jakémkolivšETRENítakajíďsenabídkyaobchodovárísCENNÝMIPAPíRY;nebo

d) xeiz(ív?si-ruúciwspoícčííosri;nebo
e) ÚNlKu ELEKTRONICKÝCH DAT,

za předpokladu, ze písemné oznámení o takové skutečnosti je učiněno dle podmínek
uvedenýchvtěchtoVPP.

Písemné oznámení o výběru PORADCE PRO KRIZOVOu KOMUNIKACI musí být
POllSnTELl poskytnuto během 3 pracovrích dííí od jeho najmutí.

2.5 NákladynaŘIZENíPROTlMAIETKUAOMEZENíOSOBNiSVOBODY
POllSnTEL nahradí POI?šT ĚNĚMU nebo za POIIšTĚJHO uvedeného v definici tohoto
pojmu pod písmeny a) - i) čl. 3.25 (nebo SPOLEčNOSTl, pokud SPOLEčNOST takové
náklady odškodnila za POllšTí:JHO):
(i) NÁKLADY PRAVNíHO ZASTOuPENi souvis4ď s ŘIZENW

A OMEZENíM OSOBNí SVOBODY neba EXTRADlčNlM RlZENíM
ělzcNív PROTI vpnxu

(::) přiměřené a účelně yaložené OSOBNI ?pív případě ZABAVENí xpnxu.

2.6 NákladynaVLASTNíOzxAMíxí

POI?STITEL nahraďí přiměřené a účelně yaWené náklady a výdaje vynaložené
POllšTE.NÝM uvedeným v definici tohoto-pojmu pod písmeny -a) n g5 čl. 3.25
s předchozím souhlasem PalSnTELE, který nekíude bezdffidně odmítnul v souůslosíi s
(i) pnpravouVLASTNIHOOZNAMENIapnpadnýchdalších doprovodnýchdokumentů,
(ii) interrím ?třovárím, které se týká jednání SPOLEčNOSTl, SPOLEčNOSTI MIMO

SKIIPINU nebo POIIšTĚNEHO uvedeného v definici tohoto pojmu pod písmeny
a) - g) čl. 3 .2 5 sauvisejíď s výkonem jeho fu nkce, které je prováděno SPOLEčNOSTí
nebo SPOLEčNOSTí MIMO SKUPINU -nebo jejich jméne*,'a které je reakcí na přTmý
požadavek orgánu veřejné moci, vyplývajíď-z VLASTNTHO OZNAMENI.

Pojistné plněrí podle tohoto odstavce je omezeno sublimitem uvedeným v pojistné
smlouvě.

2.7 Nákladynapsychologickoupomoc

PalSTITEL nahradí přiměřené a účelně yaložené náklaďy a í@aje vynaložené
PO?IšTĚNÝM uvedeným v definia tohoto pojmu pod písíneny a)-- g) á. 3.25 na
adbomou pomoc akreditovaného psydiologa, psychoterapeuta nebojiného obdobného
speďalisty,'ýraného PO?IšTENÝM s předcFiozím souhlasem PQIISTITEL? který nebude
b?ezdůvoanŇ odmítnut, v souvislosti se zvládáíím stresu, úzkosti a dalšich obdobnýdí
zdravotních problémů,'vyplývajďch z NAROKU vzneseného proti tomuto PalšT ĚNÉMU.
Pojistné plněrí dle tohoto odstavce není součástí LIMITU POIISTNĚHO PLNĚNi
%e poskytováno až do 4še limitu sjednaného v pojistné smlouvě a jako pojištěíí

Ůvodní ustanovení

Soukromé pojištěrí (dále jen ,,pojištěnra) upravuje zákon č. 89/20 í 2 Sb. občanský zákoník, ve
znění pozdějších předpisů (dále jen ,,zákonaa). Allianz pojišťovna, a.s. (dále %en ,,POIIST?TEL")
vydává podle zákona tyia pojisiné podmínky.
Obsahují-li tyto pojistné podmínky (dále jen ,,%PPaa) nebo pojistná smlouva v přÍpadech, kdy to
zákon připouští, odchylnou úpravu některých ustanovení zákona, platí úprava v nich uvedená.
Neíí-li tato odchylná úprava provedena, platí ustanovení zákona.

Toto pojištěrí se sjednává pro pWpad právrím předpisem stanovené odpovědnosti členů
statutáírích orgánů, členů dozorč?ch orgánů a dalších osob ve vederí právnických osob za
škodu způsobenou Př: ýonu jejich funkce, včetně některých souvisejících nákladů. Pojištěrí
v souvislosti s NÁROKY Z PORušENí POVINNOSTí PRI SPRAVĚ A OBCHODOVÁNí S CENNÝMI
PAPíRY se sjednává pr0 případ píávíím předpisem síanovené odpovědnosti SPOLEčNOSTl.
Toto pojištěíí se sjednává jako škodové.

Za pojistnou událost ve smyslu těchto pojistných podrrínek se považuje uplaínění NÁROKU
proti POllšTí?NÉMu, pokud k němu dojde v pí'ůběhu POIISTNÉ DOBY nebo PRODLOUžENÉpr@ti P01lšTí?JMu, pgkud-k němu d@jde v pnlběhu POIISTNÉ'DOBY-nebo PRODLOUžENÉ
uiů'ry PRO ozmvíxí wAgoxů, je-li sjednána, Za podmínky, =e je tako4 NÁROK písemně
oznámen POIISTITELI bez zbytečného odkladu v souladu s článkem 5.3 těchto VPP a ze jsou
splněny další podmínky pro poskytnutí pojistného plněíí.

Oddíl 1. Rozsah pojištění
V připadě pojistné události POIIST?TEL paskytne za podmínek uvedených v poj istné smlouvě
a těchto VPP pojistné plněrí v následujíďm rozsahu:

í,í členovéorgánůspoíEčNOSTladalšívedoucíosoby
POI?ST?TEL nahradí POIIšTĚNÉMU nebo za POIIšTĚNÉHO jakoukoliv šxOou, která
vyplývá Z NÁROKU uplatněného proti paiš'r ĚNÉMU uved;nému v definici tohoto

í'ěhem pOllSTNĚ DOsY neba PRODLOužENĚ LHůTYla i.enya)-Qčl.3.25.
ll NÁROKU, le-li s1

pojmu pad písrr
:'RÍO OZNÁMENí N'AROKŮ, je-li sjednána, za předpokladu, že taková šKODA nebyla
odškodněnaSPOLEčNOSTí.'

1.2 0dškodněríSPOLEčNOSTl

F'OllSTlTEL nahradí za SPOLEčNOST nebo SPOLEčNOSTl jakoukoliv šKODU, která
vyplývá Z NAROKU uplatněného proti paiš'r ĚJMU uved;nému v definici tol'yoto
pojmu pod písmeny a5 - i) čl. 3.25 Ůhem pOllSmÉ í:í0sY nebo PRODLOužENÉ LHůTY
PRO OZNAMENí NÁROKů, je-li 4ednána, v rozsahu, v jakém SPOLEčNOST, připouští-liPRO OZNAMENí NÁROKI:1, je-li sjednána, v rozsahu,
to příslušný právrí řád, takovou ŠKODu odškodnila.

1,3 xtíoxxíčíbxov?oecAxů

POIISTITEL nahradí NEVÝKONNÉMU čLENU ORGÁNU nebo za N?KONNÉH0
čLENA ORGÁNU jakoukoliv šKODU, která vypl% z NÁROKU uplatněného proti
NEVÝKONNí?Mu čLENu ORGÁNu během PO?ISTNÉ DOBY nebo PRODLOužENĚ LHůTí'
F'RO OZNAMENí NÁROKů, je-li sjednána, a to až do 4še DODATEčNÉHO LlMITu PRO
KAžDÉHO NEVÝKONNF?HO čLENA ORGANU, maximáÍně však do výse DODATEčNÉHO
LIMlTu PRO &ECHNY NEVÝKONNÉ čLENY ORGANU, avšak pouze za podrrínky,
ze byl vyčerpíin LIM?T POllSTNí:HO PLNí:Nl nebo pojistné plnění z pojisíných smluv
poskytujíďch obdobný typ odpovědnostního pojištění, včetně smluv pro pojištění
nadměrku a jakýkoliv jÍny-typ případného odškadnmríí za šKODU.

1.4 xAeoxvvsouvisíosnspoeušeívpovixxosrlpšispdv?xoschooovAxí
S CENNÝMI PAPÍRY uplatněné proti SPOLEčNOSn

POIIST?TEL nahradí za SPOLEčNOST nebo SPOLEčNOSTl jakoukoliv šKODU,
která vyplývá z NÁROKU V SOUVISLOSTI S PORušENíM POVINNOSTi PŘI SPRAVĚ
A OBCHODOVÁNí S CENNÝMI PAPíRY uplatněného proti SPOLEčNOSTl během
PO?ISTNĚ [)OBY nebo PRODLOužENĚ LHůTY PRO OZNÁMENí NAROKů, je-li sjedn.ína.

i .s šněíxí

POIISTITEL nahraďí POIIšTĚNÉMU nebo za POIIšT ĚNÉHO uvedeného v definici tohoto
pojmu pod písmeny a) - i) čl. 3.25 (nebo SPOLEčNOSTl, pokud SPOLEčNOST takové

poiiš?rĚx?ho)
O na ša*ixl

náklady odškodnila nebo souhlasila 'ž-e tyFa náklady odškodrí za
NÁKIADY NA šsŘíí'íi, které ylývají z připravy úč'asti PO?IšTĚM:HO na
(včetně INTERNíHO šETŘENí), předazjištěíím, 'k jakému PORUšENí POVINNOS?í došlo.
Pojistné plněrí podle tohoto odstavce je omezeno sublimitem uvedeným v pojistné
smlouvě.

l/'l

C)
M

0
Oddíl 2. Rozšíření pojistné ochrany

9. 2.1 Zmírněrírizikavznikupojistnéudálosti

Pokud se SPOLEčNOST v pQpadě NÁROKů V SOUVlSLOSn S.PORušENíM POVINNOSnIfi
0

řUKulJ »lí 3rlJLC'wl'lu3 l V pl IpdLll: INl'lKtJku V 3IJIJVI.'LU3 l l 3 rlJllLl)WINIIVI rlJVllNINlJJ ll
PŘI SPRAV A OBCHODOVÁNíS CENNÝMI PAPíRY nebo POIIšT ĚNÝ v připadě jakýchkoliIN ťKl '>YKRVC M uocnuuuVMINí ) LCININ T IVII rtsriící í íeuu rvni l CIN í V pí ipaue lúxytí iíuii
NÁROKŮ oprávněně domnauá, že %e nezbytné učinit neodkladné kmky pro odvrácerí)Lj

4 nebo zrrímění rizika vzniku pojistné události, na kterou by se vztahovalo toto
pojištění, je poííš'r Ěí'íÝ s předchozím písemnýrrí souhlasem joiigmií oprávněn

1



Toto rozšíření pojistné ochrany se uplatrí pouze v případě, ze POllSTíJK neprodlouží
tuto pojistnou smlouvu nebo neuzavre jinou pojistnou smlouvu pío obdobný typ
pojištění s jiným pojistitelem.

Toto rozšířeíí Se dále neuplatní Za předpokladu, 'ze paišrĚm uvedenýv definici tohoto
pojmu pod písmeny a) -'g) čl. 3j5 přestal vykonávat funkci v přímé-souvislosti s RJZÍ
ÁÁKVIZld nebo úpadkem'SPOLE(NíOSTl.
Na NÁROK se budou vztahovat podmínky pojištěríí poslední POIISTNĚ DOBY a bude
hrazen pouze z nevyčerpané asti LIMITU-PáÍ!íTNĚHO PLNĚNÍ.

2.í6 p«ooíoužímíhi:írhpeoozxAvísíxAeoxů

Pokud není pojistná smlouva pro pojištění období+ého ňzika uzavřena u jiného
pojistitele, má PalSTNíK právo na:
(i) PRODLOUžENOU LHůTU PRO OZNÁMENí NÁROKů v délce 24 měsíců, která je

poskytavána automaticky a neíí za rí účtováno dodatečné pojisiné; nebo

(ii) PRODLOužENOu íHl:írU PRO OZNÁMENi NÁííOKů v délce dohodnuté mezi
POIISTITELEM a POIISTNÍKEM, za předpokladu písemného oznámení POllSTNiKA
0 Wž:Íí této možnosíi do 30 dnů od data konce POIISTNÉ DOBY a za předpokladu
uhrazerí dodatečného pojistného, které musí být uhrazeno nejpozději do 30 dnů
po datu konce poiismĚ DOBY. qše dodatečného pojistného je uvedena v pojistné
smlouvě.

PRODLOUžENÁ LHůTA PRO OZNÁMENí NÁROKů se neuplatní v pWpadě FúZE
A AKVIZICE nebo za předpokladu neplacerí pqiistného.

POIISTITEL ínůže, na základě písemné žádosti POllSTNiKA, a pokud to bude považovat
za vhodné, navrhnout 4ši pojistného za (,,run-offaa) PRODLOLIžENOU LHůTu PRO
OZNÁMENí NAROKů v délce 'až 72 měsiců iv připadě'FúZE A AKVIZICE. POIISTITEL má
v takovém případě právo na úpravu příslušných ustanoverí a naví'žeíí nových
podmínek pojištěrí.

2.17 MANAGEMENTBUY-OUT

v případě, že ocí?ixA SPOLEčNOST přestane být vlastněna poiismíxív z důvodu
převzetí takové DCEíčlJ SPOLEčNOSTl stávapcÍm managemeníem SPOLEčNOSTl,
pojištěrí Se bude vztahovat i na NÁROKY uplatněné vůči poiiš'r ĚxĚxu této ochšííqí?pojištěrí se bude vztahoi
SPOLEčNOSn po dobu
a založené na PORUšENí

60 dní od data převzetí této společnosti managementem
POVINNOSTI, kterého se POI?šT EŇÝ dapustil během 60 drí od

data převzetí této společnosti managementem, za předpokladu, 'ze tato Ihůta nebude
přesahovat POIISTNOU DOBu.

Toto rozšířerí se neuplatrí v případě exisíence jakéhokoli jiného pojištěrí vztahujícího
se na taková PORUštŇi pOVH'lNÓ'S;TI.

2.18 0DPOVĚDNOSTZAŮNIKELEKTRONICKÝCHDAT

POIISTITEL nahradí POIIšTĚNÉMU nebo za PQIIšT ĚJHO uvedenéha v definici tohoto
pojmu pod písmeny a) - g) čl. 3.25 šKODU vyplývajíď z NÁROKU, kteíý souvisí
s ŮNI KEM ELEKTRONICKÝCH DAT. Pouze pro účely tohoto rozšířerí:

(i) definice POI?šTĚNÝ zahrnuje také manažera pro IT bezpečnost, manažera pro
ochranu elektronických dat SPOLEčNOSTl nebo jakéhokoli jiného vedoucího
zaměstnance s obdobnými povinnostmi, za předpokladu, ze íakový zaměstnanec
%e osobně odpovědný za šKODU íyplývajíď z NÁROKu, který souůsí s úNIKEM%e osobně odpovědný za šKODU íyplývajíeÍ
ELEKTRONICKÝCH DAT, vyplývá-li jeho odpovi', vyplývá-li jeho odpovědnost z příslušného právrího řádu;

(ii) data a pmgramy nejsou považovány za věcnou škodu dle íýuky v čl. 4.2 těchto VPP; a

(iii) výluka čl. 4.2 těchto VPP týkajcí se újmy na zdraví se neuplatrí pro duševrí útrapy
vyplývajíď z ÚNIKU ELEKT-RONICKÝCÍ-l DAT.

nadměrku nad jakékoli jiné pojištěrí krypcí týo náklady (zejména zdravoIrí pojištění)
nebo odškodněíí dostu pné z jakéhokoli jiného zdroje.

2.8 NáhradanemajetkovéújmyzpůsobenéPORUšENíMPRACOvxĚpíÁVNíCHPŘEDPISů
POIISTITEL nahradí POIIšTĚNĚMU nebo za POIIšTĚJHO uvedenému v definici
tohoto pojmu pod písmeny a) - i) čl. 3.25 šKODu vyplývajíď z NAROKU na
níihradu nemajetkové újmy za'způsobené duševrí útrapy v důsledku PORUšENI
puco?Ěpúvxích pětoplSů.

2.9 NÁKLADYPRAVNiHOZASTOUPENívynaloženévsouvislostispracovrímúíazemneba
nemoď z povolíirí

POIISTITEL nahradí NAKLADY PRAVíJHO ZAST C)UPENí vyplývajíď z trestněprávního
ňzení proti PalšTENÉMtl uvedenému v definici tohoto pojmu'pod písmeny a) - g)
čl. 3.25 za zabití podle obyčejového práva (,,Involuntay Manslaughter'a nebo ,,Gross
Negligence Mansíaughter?) v souvislosti s činností SPOLEčNOSTl nebo podle jakéhokoli
zákona upravujíď bezpečnost a ochíanu zdraví Př: práci, či jakéhokoliv obdobného
Irestrího flzerí dle pflslušríé právrí úpravy zvykového práva, nebo z jakéhokoli řTzení
proíi P(??IšTĚNÉMU 'uvedenému v definici -tohoto pojmu pod písmeny a) - g) čl. 3.25,proii POll'ST ĚNÉMU uvedenému v definici tohoto pojmu
založenému na neúmyslném PORUŠENÍ POVINNOSTÍ veivedoucímu k pracovnímu úrazu
nebo nemoci z povolá-ní zaměstnance SPOLEčNOSTl.

2.10 NÁKlADYPRAVNiHOZASTOuPENIqnaloženéPOllšTĚNÝMvsouvislostisújmouna
zdraJ nebo věcnou škodou

POllSTíTEL nahradí za PalšTffiĚHO NÁKLADY PRAVNiHO ZASTOuPENí vzniklé
v souvislosti s NAROKEM vyplývapďm z uplatněné újmy na zdíaví nebo věcné škady.

Pojistné plněrí podle tohoío odstavce je omezeno sublimitem uvedeným v pojistné
smlouvě,

2.11 xhbiac?yvynaio=en=vsouv:siostisúeastípoiišrĚxÉhonasousnim;esn,iní
POIISTITEL uhradí poiiš'rĚx?xu nebo Za paišrí?xeho uvedeného v definici tohoto
pojmu pod písmeny a) - i) čl. 3.25 účelně yaložené náklady souvisejcí s účasíí
Iakového POIIšTĚNÉHO na soudrím jednání ohledně NAROKu, kteíý je kíyÍ tímto
pojištěrím. Pojistné plnění podle tohoto odstavce je omezeno sublimitem uvedeným
v pajistné smlouvě.

2.12 RučerízazávazkySPOLEčNOSTlavydáríprospěchu

POllSnTEL nahradí za POIIšTĚNÉHO uvedeného v definici tohoto pojmu pod písmeny
a) - i) čl. 3.25 šKODU vyplývající z NÁROKU založeného na ručenř POlišTĚŇÝCh za
z:ívaz'ky SPOLEčNOSTl v rozsahu § l 59 odst 3 zákona č. 89/2012 sb., občanský zákoník,
ve zněrí pozdějš?ch předpisů a § 68 zákona č. 9Cl/20 ď 2 sb., o obchodrích společnostech
a díužstvech (zákon o obchodrích korporacích), ve znění pozdějších předpisů, nebíí
na povinnosti'POllšTĚNÉHO qdat prospěch v rozsahu (j 62 zákona Í?. 90/2012 sb.,
o obchodrích společnostech a družsNech (zákon o obchodních korporacich), ve zněrí
pozdějfflch předpisů, a uplatněného během PO?ISTNĚ DOBY nebo PRODLOužENEpozdějfflch předpisů, a uplatněného
LHŮTY PRO OZNÁMENí NÁROKů, je-li sjednána.

2.13 Veřejnoprávrípakutyapenále

POllSnTEL, za podrrínek uvedených v pojistné smlouvě a definice čl. 3.36 těchto VPP,
uhraďí veřejnoprávrí pokuty a penále'za které POI?šTĚNÝ uvedený v definici tohoto
pojmu podapísmeny a) - g) čl.' 3.25 odpovídá a které je tako4 POI?šTĚNÝ povinen
uhíadit, za předpokladu, ze se jedná pokuty a penále pojistitelné dle zákona v zemi, ve
kíeré byly uloženy a ve které má PQI ISTITEL své sídlo.

2.14 AutomatickékíytínovéDCEŘlJSPOLEčNOSTl

Pokud v průběhu POIISTNĚ DOBYSPOLEčNOST zalozl nebo žíská, přímo nebo nepnmo,
ocíŘixou SPOLEčNOST, bude tato spalečnost zahrnuía do pojištění jako DCEŘINÁ
SPOLEčNOST od účinnosti nabyíj takového podfiu POllSTNíKEM, pokud tato společnost
k tomuto okamžiku:

a) nemásídlovUSA;nebo

b) její celková konsolidovaná aktiva nejsou vyšší než částka uvedená v pojistné
smlouvě: neba

c) nemá CENJ PAPíRY kotovány na burze cenných papírů v uSA, v jednotlivých
státech unie nebo v teritoriích náležejících USA; nebo

d) neríFINANčNílNSTlTu(:í.

Na společnost, které se týU výluka uvedená pod písmeny a) - d) íohoto člíínku
výše, se toto pojištěrí vztahuje automaticky po dobu 90 dnů ode dne, kdy taková
nová DCEŘINÁ -SPOLEčNOST- byla založen:i 'nebo získána, přímo nebo nepřímo,
spoíhčxos'rL

Na základě žádosti vznesené SPOLEčNOSTí může být pojištění poskytnuto i na dobu
přesahujíď 90 dnů za předpokladu, že:

- SPOLEčNOST poskyíne PalSTlTELl veškeré potřebné infoímace pío rozšířerí
pojištění; a

POllSTNíK uhradí dodatečné pojistné a souhlasí s úpravou příslušných ustanoverí
podle požadavku POIISTITELE.

TO((l pojištění Se vztahuje pOuZe na šxooy, ítere yiýva;í z poeušírií povixxos?í
nebo' jíného jednárí způsobeného pO datu účínnosti nay takové ocasí?
SPOLEčNOSTl.

2.15 NeomezenápmdlouženálhůtaprooznámeríníirokůproBÝVALÉPOIIšTĚNÉ
Toío pojištěrí se vztahuje na NÁROK uplatněný proti B'
vypl% z PORušENí POVINNOSTí, kÍerého se BÝVALÝ

BÝVALÉMu PQllšTĚM?MU, pokud
vyplývá-z PORušENí POVINNOSTí, kÍerého Se BÝVALÝ POIIšTĚNÝ dopusÍil v době, kdy
vykonával přislušnou funkci ve SPOLEčNOSTl.

Oddíl 3. Definice

3.1 BÝVALÝ poiišrčm

POIIšTĚNÝ, který přestal vykonávat funkci z důvodu odchodu do starobrího důchodu
před koncem POl'lSTNÉ D?BY nebo přestal vykonávat funkci z jiného důvodu než pro
nesplnění podrrínek pro 4kon funkce před koncem PQIISTNĚ ĎOíiy.

3.2 CENNĚ PAPÍRY

Akcie, práva, warranty, opčíí listy nebo opce na takové akcie nebo podíly, představujíď
vlastnický poďíl ve SPÓLEčNO'STl nebo právo získat podfl nebo dispozičrí pí';íva
k tomuto podílu, pokladničíí poukázky, dluhopisy nebo další dluhové nástroje
v rozsahu, v:jakém píaedstavují závazek SPOlEčN0!Í l a jsou považovány za cenný papír
podle príivrího řádu jakéhokoliv státu.

3.3 DATUM KONTINulTY

Datum uvedené v pojistné smlouvě.

Pro nové DCEŘINÉ SPOLEčNOSTl v souladu s ustanoverím článku 2.M těchto VPP se
DATEM KONTINUITY rozumí datum účinnosti nabytí podílu nebo datum vzniku takové
oce?ix? SPOLEčNOSTl.

3.4 ocíšixAspoítčxosr

Právnická osoba, v ríž POllSTNiK přímo nebo nepřímo prostřednicMm jedné nebo více
SPOLEčNOSTI:

a) rnůže prosadit jmenovárí, volbu nebo odvolárí většiny osob, které jsou členem
statutárrího orgánu, anebo většiny osob, kíere jsou členem dozorčího orgánu této
právnické osoby;

b) disponuje většinou hlasovaďch práv na základě dohody uzavřené s jiným
společríkem nebo společríky;



3.14 xAxuoypdvxíhoz«oupííví

př?měřené a účelně vynaložené poplatky a náklady právíího zastoupeíí, včetněpoplatky a náklady právíího zastoupeíí, včetně
lé POIIšTĚNĚMU nebo jménem POIIšTEJHOnákladů soudníha ňzent vzniklé

v důsledku šetřeíí, obhajoby a narovnárí NÁROKů a nákla'dy u platněrí opravných
prostředků, včetně nákladů- řizerí p'fed orgánem veřejné moci nebo rozhodčího
í'ízerí, které je POIIšT ĚNÝ povinen uíiradit, avšak pouze ao výse LIMITU PQIISTNÉHO
PLNĚNI, příp. pWslušných sublimitů sjednaných v pojistné smlouvě.

přiměřené a účelně vynaložené náklady POIIšTĚNÉHO v případě jakýchkoli
NÁROKů nebo SPOLEčNOSTl v případě NÁROKů V SOUVISLOSTI S PORUšENíMpřípadě NÁROKů V SOUVISLOSTI S PORUšENíM

:HODOVÁNI S CENNÝMI PAPíRY vynaložené naPOVINNOSTI p?í SPRAVĚ A OB(:Hl
služby poradce s cfiem odvrácerí nebo zmírněrí rizika vzniku pojistné události
v souÍadu s ustanoverím čl. 2.1 těchto VPP.

NÁKLADY PRAVNíHO ZASTOUPENí nezahrnují jakékoliv mzdové náklady nebo jiné
obdobné náklady souvisepď s odměňovárím F'OllšT ĚJHO.

3.15 xAxihovshšnšcxí

Veskeré přiměřené a účelně vynaložené poplatky, náklacl a náklady právního
zastouperíí (mimo odměn, platu, mzdy, náhrady za ztrátu času nebo jakýkoli jiný
souvisejíď prospěch jakéhokoliv POIIšTĚNÉHO nebo jakékoliv mzdové, provozíí nebo
jiné ná'klady nebo výda%e SPOLEčNOSTl.), které vzniknou v souvislosti s ochranou
zájínů POIIšTĚNÉHO uvedeného v definici tohoto pojmu pod písmeny a) - i)
čl.-3.25 s předchozím písemným souhlasem PQIISTITEL? který nebude pojistné plnění
bezdůvodně odmítat nebo zdr-ovat.

3.16 íuovxhzachovAxíoose?poví?sn

Pňměřené a účelně íqnaložené náklady a výdaje na exterrí odbomé poradenské slíížby
poycŮ PRO xeizÓvou xovuxiÚci, -ítere paiišr?xÝ uvedený v definici tohotě
pojmu pod písmeny a) - i) čl. 3.25 nebo SPOLEčNOST vynaloží za účelem zmírríění
;e?majetkové újmy na povÍsti POIIšT ĚNí:HO nebo SPOLEčNOSTl dle čl. 2.4 těchto VPP.

3.17 NAROK

písemně uplatněný nárok na náhradu škady, zahájerí občanského nebo trestního
řizerí, EXTRADlčNíH0 RíZENí, nebo správíího nebo regulatorrího řÍzerí proti
paiš'ŤĚx?vu za popušíííí povixxos?í:

úředrí šetřerí, které se íýá jednárí PQIIšTĚNÉHO výlučně ve funkci, kterou
PQllšTíšNÝzasiávíi:

regulatorrí nebo správrí řízerí, které se týká jednání SPOLEčNOSTl, na kterém je
účast PQIIšTĚNĚHO vyžadována právními -předpisy;
NAROKY V souysíogis poí<ušcííív povííoíosTl p?i spííví? A OBCHODOVANí
S CENNÝMI PAPÍRY.

NÁROK se pavažuje za uplatněný, jestliže bylo POllš'íNÉMu doručeno písemníí
uplatnění nároku na náhradu škody nebo PQllšTĚNĚMu bylo doručeno úředíí sdělerí
o zahájerí některého z řízerí uvedených v tomto ustanoverí.

Pouze pro účely oddílu 4 a 5 těchto VPP, NÁROK dále znamená KRIZOVOu SITUACI
VE SPC'LEčNOSTl, úNlK ELEKTRONICKÝCH DAT a šETŘENí (před zjištěním k jakému
PORušENí POVINNOSTí došlo).

3.18 NAROKY V SOUVISLOSTI S poeuší:xiv povsíogl p?i spíuv? A OBCHODOVANI
S CENNÝMI PAPÍRY

Písemně uplatněný nárok na náhradu škody, zahájení občanského nebo trestního
řÍzení proti SPOLEčNOSTl, které je poprvé uplatněno během POIISTNĚ DOBY nebo
PRODLOUžENÉ LHI:nY PRO OZNAMENí NAROKů, je-li sjednána, v souvislosti
s porušením pcniinností Př: 4konu funkce POIIšTĚNÉHO a vyplývající z porušení nebo
nedodržeíí právních pÍedpÍsů nebo jiných obecně závazných norem upravujíďch
nakládánl nÁkup, prodej, nabídku na nákup či prodej CENNÝCH PAPIRů, vydání'nebo
registrace vztahující Se k CENNÝM poíeův, zejména, nikoli však pOuZe NAROKY
v souladu se zákonem č. 89/2012 Sb. občanský zákoník, ve zněrí pozdějších
předpisů, zákonem č. 90/20i2 sb., o obchodrích společnostech a družstvech (zákon
o obchodních korporaďch), ve znění pozdějších předpisů, uK Financial Seí'vices and
Markets Ad 20ClO, the UnÍted States Securities Act of 1933 nebo the United States
Securities Exchange Act of ď 934:

(:) uplatněný fyzickou nebo právnickou osobou, vyplývajíď z nákupu nebo prodeje,
nabídky k prodeji, pobídky k prodeji, pozvárí -ne-bo -vyzsty k odevzdání nabídky
koupě nebo prodeje CENNÝCH PAP'íRů SPOLEčNOSTl:

(::) uplatněný majitelem nebo držitelem CENNÝCH PAI'lRŮ s ohledem na zájmy
a a takavé osoby na CENNÝCH PAPíRECH, které představují padfi v dané SPOLEčNOSTl;
(i) uplatněný jménem SPOLEčNOSTl majitelem nebo dťitelem CENNÝCH PAPiRů

SPOLEčNOSTl (derivativrí žaloba).
NAROKY V souysiosn s poeuší:ííiv POVINNOSTí pRi spííví: A oscí-íooovAxí
S CENNÝMI PAPIRY dále zahrnup zahájerí regulatorrího nebo spíávrího řizerí proti
SPOLEčNOSTl uplatněné regulatorrím nebo jiným orgánem veřejné moci mimo
území uSA? jednot%ch států unie nebo v tentoriích náležejících USA, vyplývajíďch
z parušení -nebo nedodí'žerí právrích předpisů nebo jiných obecně závazných
norem uoravu:icich nakládárí S CENNÝMI PAPIRY a za předpokladu, že takové Wzeníno;em upravujíďch nakládárí s 'CENNÝMI' PAPIRY a za předpokladu, ze takové Wzení
je současně uplatněno proti pcih ĚxĚvu uvedenému v definici tohoto pojmu pod
písmenya)-g)čl.3.25.
NAROKY V SOUVISLOSTI S poííušeNlv POVINNOSTí pŘí spííAví? A oscí-íooovANí
S CENN Ý MI PAPíRY nezahrnup NÁROKY u platně né Za městnancem, členem statutárrího
nebo dozorčiho orgánu SPÍEčNOSTl ylývající, založené nebo související se ztrátou
nebo ušlým výnosem z takového CENNÉHO PAPlRu.
NAROKY V SOUVISLOSTI S poeušísív povissosrí p?i spúvíž A oschooovAsí

c) jevětšino?společríkem.

Tota pojištěí'í Se vztahuje pOuZe na šxooy, vere vyplývají z poeuší?r41 POVINNOSTí
nebo' jÍného jednání způsobeného po datu účinnosti nabyti takové DCERINĚ
spoííčxosn.

3.5 mmičNí?ízeil

Rízerí poprvé zahájené během POIISTNÉ DOBY proti POllšTĚNĚMu uvedenému
v definici tohoto pojmu pod písmeny a) - i) čl. 3.25 na základě zádosú o vyhoštěíí,
vydávacího (extradÍčního) řTzení nebo- zatýkacího rozkazu (včetně odvolání nebo
samostaIného řizerí týkapcího se odvrácení vydávacího ((extí'adičrího)) íozkazu).

3.6 oooúrcčxÝuvirpeo?oÉhox?xoxxĚhočííxxoecÁxů

čásíka uvedená v pojistné smlouvě, kíerá 4e určena pro každého NEVí'KONNÉHO
čLENA ORGÁNu nad rámec LIMITU PQI?STNÉHO PLNĚNí.

3.7 ooohrcčxÝuvnpeovštchxyx?xoxxÉčíexyopcÁxů

Maximálrí částka uvedená v pojistné smlouvě, kierá %e určena dohromady pro všechny
NEV'?KONNÉ čLENY ORGÁNI?J nad rámec LI MITU POílSTNĚHO PLNĚNI.

3.8 FINANčNílNSTlTUCE

lakákoliv banka, clearingová banka, clearingová instituce, spořitelna, investiční
poradce, investičrí manažer, investíčrí společnost, investičrí fond, penzijíí fond,
penzijrí společnost, vájemný fond, burzovíí makléř, obchodník s cennými papííy,
Í'iypotečríÍ maklg společnost poskytupď úvěr, asset manažer, privaíe equity nebo
venture capital společnost, pojišťovna, včetně kaptivrí, zajišťovna nebo jakííkoliv
obdobná společnost poskytupď finančíí služby, která podléhá dohledu příslušného
dohledového orgánu.

3.9 FCIZEAAKVIZ?CE

Sloučerí nebo splynutí PQllSTNíKA s jinou společností, pokud POllSTNíK není
nástupnickou společností; nabytí PQllSTNÍííA vlastním managementem (management
buy-out); prodej většiny aktiv POIISTN?KA jiné osobě nebo osobám jednajíďm ve shodě;
situace, kdy jakákaliv osoba nebo osoby jednapcí ve shodě:

nabude kontrolu nad více než 50 % vlastrího kapitálu POllSTNíKA, hlasovaďchnabude kontrolu nad více než 50 % vlastrího kapitálu POllSTNíKA, hlasovaďch
práv na POllSTNíKOVl, nebo nesplacených CENNÝCH PAPíRů POllSTíJK% které
umožňuj prosadit jmenováríma většiny členů orgánů ponismlí< nebo ítera
může pros:idit jmenovárí nebo odvolárí většiny členů orgánů POllSTíJKA; nebo
nabude právo na více než 50% podfi na likvidačrím zůstatku POllSTNíKA.

:i,io irira;+ilšn?íxí

Iníemí šetřerí nebo požadavek na šetřerí, kteíý byl poprvé zahájen během PalSTNÉ
DOBY nebo PRODLOllŽEJ LHI:íTY PRO OZNÁMENí NÁROKŮ, je-li sjednána,
SPOLEčNOS?í nebo za SPOLEčNOST, SPOLEčNOSTí MIMO SKUí'lNu nebo za
SPOLEčNOST MIMO SKUPINU, které se týká jednání SPOLEčNOSTl, SPOLEčNOSTl
MIMO SKUPINU nebo POI?šTE:NÉHO pn výkonu jeho funkce:

(i) v reakci na přímý požadavek orgánu vereiné moci;

(ii) pro účely vyhodnocení, zda se bude vyžadovat nebo zda se doporučuje vytvoření
VlS'TNíH0 0ZNÁMENí, resp. pokud se již VLASTNí OZNÁMENí pnpravuje;

(iii) v důsledku požadavku vzneseného jménem SPOLEčNOSn jejím společríkem
nebo akcionářem (derivativrí řÍzerQ.

Deíivativní nzerí se pro účely tohoto článku rozumí písemný požadavek společríka
nebo akcionáře SPÓLEčNOÓl vznesený proti představenstvu nebo obaobnému
řTdíďmu orqá n.u SPOLEčN OSn za účele m zahájení :ivi Irí za lobyj ménem SPO5EčN OSn
vůči POI?šT ENEMU uvedenému v definici tohoto polmu pod písmeny a) - g) d. 3.25 za
PORUšENí POVINí'íOSTí vyplývajíďho ze zákona'č.-89/j0 1 2' sb., občansk§'zákarík, ve
znení pazdějších předpisÍ)'nebo zákona č. 90/20í2 sb., o obchodrích společnostech
a drujstvech (zákon o obchodrích korporacích), ve zněrí pozdějších předpisů nebo
obdobného zákona přTslušné právrí jurisdikce.

3.11 xeizovAsnuhcí?ví?spoííčíííogí

Situace, kdy se poprvé během PQllSTNí? DOBY generálrí ředitel POIISTNÍKA oprávněně
a o&odnŇně domnívá, ze by mohlo dojít k bezprostřednímu paklesu konsolidovaných
ročních tržeb SPOlEčNOSÍ o více než třicet procent (30 %), zůstane-li nenzená.
KRIZOVÁ SITUACE K SPOLEčNOSTl znamená kr?zi v samotná SPOLEčNOSTl nikoliv
kíizi celého odvěM ovlivňujícíi další subjekty na trhu.

3.12 LIMITPOIISTNÉHOPLNĚNÍ

LIM?T POIISTNEHO PLNENí je celková částka, kterou se PQllSnTEL zavazuje ?latit za
událostiběhemPQllSTNÉDOBYnebaPRÍ)DLÓuŽENĚjednuavšechnyšKODYapojistnéudálostiběhemF

LHůTY PRO OZNÁMENí NÁROKů, je-li sjedríána.
započítávápaiistnéplněrízašKODYaNÁROKYvši

Do L?MITU POIISTNĚHO PLNĚNI se
započítává pqjistné plněrí za šKODY a NÁROKY všech POIIšTĚNÝCH.
DODATEčNÝ LIMIT PRO ?oÉho NEVÝKONNĚHO čLENA ogcÁwu, DODATEčNÝ
LIMIT PRO VšECHNY NEVÝKONNĚ čLENY OR(;ÁNů a limit pro náklady na
osvcholoaickou oomoc dle čl. 2.7 těchto VPP se do celkového LIMlTu PalSTNEH0psychologickou pomoc dle čl. 2.7 těchto VPP se do celkového LIMlTu
PLNĚNí nezapočÍtávap.
Sublimity pojistného plněrí představují celkovou částku pojistného plněrí POIISTITELE
pro daný typ pojistnéíio kíytí. Sublimity jsou poskytovány v rámci LIMITU POIISTNÉHOpro daný typ pojistného kíytí. Su
PLNĚNl který tímto nerí zíýšen.

3.13 xAx?yxúpíxfiirouzAeuxuxcsozApuxuvsouvísíosnsciv?ííJvŘízeí'íív

Přiměřená a účelně vynaložená částka na peněžitou záruku nebo jiný obdobný institut
(,,Bail and Civil Bond') 4adovaný soudem jako záruka závazků POIIšTĚNĚHO po dobu
maximálně '12 měsíců, rie však zajištění tohoto ííástroje.



g) Zaměstnancem, kteíý %e účastníkem soudního nebo jiného řízení společně
s osobou uvedenou výše;

h) Manželem/manželkou, registrovaným nebo jinak právně uznaným paríríerem
PQllšTí:NÉHO, kde náhrada je pož:idována výlučně z důvodu společného jměrí
manželů ne'bo reg:strovanýcíi paítnení. am«on vznesené Za poeušísí
PO%'lNNOSTi, kterého se tyto osoby dopustHy přTmo, nejsou předmětem tohoto
pojiŠtěnÍ;

i) Dědicem, právním zástupcem, zákonným zástupcem nebo nástupcem
PQIIšT ĚNÉHO v případě smíti POIIšT ĚNÉHO, jeho nezpůsabilostik pí'ávním úkonům' PQllšTĚNÉHÓvpřípaděsmítiPOllšTĚNÉHO,jehonezpůsabilostikpí'ávnímúkoí
nebo úpadku POIIš?r Ěí?íÉHO v důsledku PORušííííí PCMNNOST IPOIIšT ĚNÉHO.

Pouze v připadě NÁROKů V SOuVISLOSTI S PORUšENíM POVINNOSTi PŘI SPRAVí:
A OBCHODÓVÁNi S CENNÝMI PAPíRY se za POIIšT ĚNÉHO považ uje SPOLEčNOST.
PalšTĚNÝM nerí insolvenční spríivce, likvidátor nebo exterrí audiíor.

3.26 PORADCE PRO KRIZOVOU KOMUNIKACI

Poíadenská společnost uvedená v pojistné smlouvě, kterou si rííůže PQllSTNíK vybrat
a najmout Na základě předem schváleného písemného souhlasu PO?ISTITELE si může
PQIISTNÍK vybrat a najmoutjinou obdobnou poradenskou společnost

3.27 poíiušeíqípovsíos'ň

lakékoli skutečné nebo údajné jednání neba opomenuíi včeIně nepravdivého,
chybného nebo zavádějíďho vy%dřerí, chyby, omylu, nedbalosti, překročení
jednatelských oprávnění nebo jakákolivjiná skutečnost, která může vést k odpovědnosíj
PalšTĚNÉHO jednajíďho ve funkci dle definice pojmu POIIšTĚNÝ písmena a) - g)jednajíďho ve Íunkci dle definice pojmu POIIšTĚNÝ písmena a) - g)
čl. 3 .2 5 ne bo jaká kol Íj iná skutečnost ná rokovaná protÍ takovému POI IšTĚN ÉM U íý učněná skutečnost nárokovaná proti takovému POIIšTĚNÉMU íýučně

funkce. PORUšENí POVINNOST? zahrnuje rovněž skutečné neboz důvodu 4konu jeho
údajné PORUšENI PRAIpucovxĚpdvíJcí-í p§cop?Sů.

V případě NÁROKů V SOLA/ISLOSTI S PORušENíM POVINNOSTi P!ll SPRAV
A ÓBCHODOVÁNí S CENNÝMI PAPIRY, PORUšENí POVINNOSTí znameííá porušeíí
po'ňnností Př: výkonu funkce POIIšTĚNĚHO jednajíďho ve funkci dle definice pojmu
Í'OllšTĚNÝ písmena a) - g) čl. 3.25, vyplývajď z porušení nebo nedodržerí právních
předpisů nebo jiných obecně závaznýcÍi norem upravujíďch nakládíírí,nákup, prodej,ídárí, nákup,

'APiRŮ, vydáínabídku nebo jáaost o nabídku na -nákup či pmdej (fENNÝCH Pi
reaistrace vztahuiící se k CENNÝííA PAPÍRŮM, zeiména, nikoli vX

vydání nebo
registrace vztahující Se k CENNÝM poíeův', zejména, nikoli však pOuZe NÁROKY
v -souladu se zÍkonem č. 89/2012 sb., občanský zákorík, ve zněrí pozdějších
předpisů, zákonem č. 90/2012 sb., o obchodrích společnostech a družstvech (zákon
o obchodrích korporacích), ve zněrí pozdějších předpisů, UK Financial Services and
MaíeÍs Act 2000, the unÍted States SecuÍťes Áct oÝ l"l33 nebo the United States
Securities Exchange Act of 1934.

3.28 poeušíxí pucovxčpďvxich pěíopisů

Skutečné nebo údajné porušerí pracovněprávních předpisů, píacovrího píáva nebo
jiných obdobných nařízerí týkapcích se jakéhokoli bývalého, současného, budouďho
'nebo patencionálrího zaměstnance spoí?í?číííosn.

3.29 púvNípěíopisypeowhis?ríísíowiíqc

Public Interest Disclosure Act 1 gg8, jakákoli nová právíí úprava nahíazující tento zákon
nebo obdabné právní předpisy v rámci jakékoli jurisdikce.

3.30 peooíoužíxAu-iů?rúpgoozíqAveíííqAeoí«ů

Lhůta, která %e poskytnuta dle podmínek uvedených v čl. 2.16 těchto VPP, začínajíď
běžet bezprostřednm v den níisledujíď po datu konce POIISTNÉ DOBY, během které
má POIIšTĚNÝ právo písemně oznáamitaPOllSTlTELI NÁROK nebo šETŘENI uplatííěné
poprvé proti němu v průběhu PRODLOužEJ LHůTY PRO OZNÁMENí NÁROKů za
PORUšENí POVINNOST? nebo jiného jednání, ke kterému došlo před datem konce
poiis'm? oosy.

3.31 ěizí?xípeorivpnxuúovaeílososíqísvosooy

lakékoli řÍzerí proti poiíš?r ĚxĚvu uvedenému v definici tohoto pojmu pod písmeny
a) - i) čl. 3.25;které je poprvé zahájeno během PalSTNÉ DOBY a vedeno na základm
jakéhokoli vládrího, regulatomího nebo soudrího požadavku týkajíďho se:

(i) %oučerí PalšTí:NÉHO z pozice člena statutámího orgánu, člena dozorčiho
orgánu nebojiné vedouď pozice;

(ii) odnětí, převzetí vlastnicM a kontroly. pazastaverí nebo omezení vlastnických práv
a a k nemoQtostem nebo osobrímu m-ajetku PQIIšTĚNĚHO;
(iii) břemenného zatížení nemoútého nebo osobrího majetku POIIšTENĚHO;
(iv) dočasného nebo trvalého zákazu POI?šT ĚNÉMu vykonávat funkci člena orgánu;
(v) omezerí osobrí svabody POIIšT ĚNÉHO na konkrétrí adresu nebo úřední dohled;
(vi) depoítace ponšr ĚNĚHO na základě odnětí jinak řádného, aktuálního a platííého

imígračrího statusu z jiného důvodu než odsouzerí PQllšTĚNí:HO za spáchaný
treS?ný Čin.

3,32 SPOLEčNOST

POllSTNíK a jeho oCEŘlNĚ SPOLEčNOSTl.
3.33 spoíí:čxos'rvixosxupiííu

Právnická osoba, která nerí:

SPOLEčNOSTI;

príivnickou osobou, která má sídlo, ie registrovaná, byla založena, je daňově
pnslušná nebo je kotována v uSA;

S CENNÝMI PAPiRY nezahrnují narovnání nebo pňznárí náhíady škody v pňpadě
skutečností uvádějíďch, že cena nebo částka zaplacená, nabídnutá nebo navržená za
odkup nebo částečný odkup nerí pnměřená nebo 'ze cena nebo částka pjjatá nebo
navržená za odprodej není přiměřená.

3.19 xcmoxxlčicxovĚoecAxů

lakýkoliv člen statutámího či dozarčíha orgánu POllSTNíKA, který podle pňslušného
kantrolrí funkci (,,Non-Execuíiveprávrího řádu vykonává pouze nevýkonnou, kantr<

Diíectoí"al a zároveň nerí zaměstnancem SPOLEčNOSTl.Diíectoí"a) a zároveň nerí zaměstnancem SPOI

3.20 ososNí?pe

(i) školné:

(ii) měsíčrí splátka hypotečního úvěru poskyFnutého na bydlerí nebo měsíční platba
za pronájem bydlení;

(iii) platba za spotřebu vody, plynu, elektrické energie, telefonu a interneíu; a

(iv) platba za pojištění vlastrího majetku a životrího pojišíění.

Pojistné plněrí bude poskytnuto POIISTITELEM přímo poskytovateli výše uvedených
služeb, který%e třetí osobou, a to za předpokladu, ze:

a) smlouvy na poskytnuťí 4še uvedených služeb byly uzavřeny POIIšTĚNÝM. před
datem, akdy došlo ak ZABAVENÍ MAIETKU, a jsou uzavřeny na % méno POllŠTĚNĚHO;

b) pojisíné plnění za výše uvedené služby bude poskytnuto až po vyčerpárí dávek
poskytnutých v souvislosti Se z»úwí'ííx MAIETKU;

c) pojistné plněrí bude poskytnuto od 30. dne po daíu, kdy došlo k ZABAVENí
ÍíAAIETKU a bude končit dnem rozhodnuí:í o navrácerí ZAíÍAVENÉH0 MAIETKU,
bude však poskytnuto po dabu maxirnálně 12 měsííů.

OSOBNí VÝDAIE nezahmují odměnu, pla? mzdu, náhradu za ztrátu času nebo jakýkííli
jiný souvisejíď prospěch j'akéhokoliv 'PO?IšTĚNĚHO nebo jakékoliv mzdové, provozrí
'nebo jiné nmlaay nebo vý'daje SPOLEčNOSTl.
lakmile je qneseno konečné soudní rozhodnutí nebo jiné rozhodnutí, kíeré nabylo
právní moci -navracejíď POllšTĚNÉMu majetková práva, která mu předtím byla odejmuta
přlkazem k ZABAMÍJ MQETKU, pak pWsÍušné pojistné plněrí poskytnuté I'OllSTITELEM
rííusl být, na základě žádosti PQIISTITELE, v co nejkratší době vráceno zpěi.

3,21 ozriAvexí

Písemné oznámerí NÁROKU nebo oznámerí skutečností během POIISTNĚ DOBY (dle
čl. 5.3 těchto vpP), u nich= Ize očekávat, že budou přičinou ííAeoíru, poííšr ĚN'ÝM
POIISTITELI na adresu uvedenou v pojistné smlouvě. Ozííámení musí obsahovat popis
dotčených osob, údaje o datech, jedn:irích a důvody očekávaného uplatněrí NAROKU.
lakýkoli NÁROK, který vznikne po uplynutí POIISTNÉ DOBY, ze skutečnosti oznámené
POIISTITELIv průběhu POIISTN Ě DOBYV souladu s pojistnou smlouvou, bude považovánPOÍIST ITELI v průběhu POIISTN Ě DOBYV souladu s pojistnou smlouvou, bude považován
za uplatněný v době, kdy byla taková skutečnost POIISTITELI oznámena.

To neplatí, pokud POIIST NÍK ukončí pojistnou smlouvu jednostranně.

F'ojistné kíytí uvedené v druhém odstavci tohoto článku zaniká v přIpadě zahájení
insolvenčn'ho řízení PClllSTNíKA nebo SPOLEčNOSn jiné než PalSTNiKA a v pňpadě,
ze pojištěrí zaniklo pro neplacerí pojistného.

3.22 POIISTITEL

Allianz pojišťovna, a.s., se sídlem Ke štvanici 656/3, 186 00 Praha 8, Ič 47í 15 97l
zapsaná v obchodrím rejsIříku vedeném Městskýrrí soudem v Praze, oddíl B, vložka
18 ! 5, která je opíávněna provozovat činnost podle zvláštrího zákona.

3.23 POllSTNiK

Právnická osoba uvedená v pojistné smlauvě.

3.24 POIISTNÁ DOBA

Doba uímená v pojistné smlouť, na kterou bylo pojištění siednáno a kteíá začíná a kona
datem uvedeným v-pojistré smlouvě nebo datem předčasného ukončeíí pojistné srnlouíq.

3,25 poiiš'r?xÝ

lakákOliv fyzická Clsoba, kíerá b)íla, je nebo se v pn?běhu POIISTNĚ DOBY stane:
a) Statutáríím orgánem, členem statutámího orgánu nebo dozorčího orgánu

SPOLEčNOSTl, prokuristou nebo NEVÝKONNÝM čLENEM ORGÁNu nebo osobou,
která je tím, kdo pomoď svého vlivu právnickou osobu vý?namným způsobem
ovlivr?uje (v pozici de-facto ředitele) nebo osabou v obíkíbném posíaverí podle
právního řádu příslušného státu;

b) ZíisIupcem právnické osoby, která je členem statutárního orgíinu SPOLEčNOSTl
(ve smyslu '§46 odst. 3 zákona č. 90/2012 sb., o obchodrích společnostech
a družstvech (zákon o obchodních korporaďch), ve znění pozdějších předpisů, ale
pouze pro případ výkonu statutámí nebo dozorčí funkce ve SPOLEčNOSTl{

c) Osobou vystupujíď v pozici Shadow Diíector ve SPOLEčNOSTl. podle odst. 25 ď uK
Companies Aa 2006 nebo osobou v obdobném postavení podle píávrího řádu
příslušného státu:

d) Statutárrím orgánem, aenem statutárrího nebo dozorčího orgánu, správcem
majetku neba fiondů, členem správíí rady nebo obdobné funkce ve SF'OLEčNOSTl
MIMO SKuPINu, který tuto funkci vykonává na základě žáíkísti SPOLEčNOSTl;

e) ComplianceofficeremnebočlenemvýboruproauditjmenovanýmSpOLEčNOSTí;
Q ZaměstnancemSPOLEčNOSTIvevedoucínebokontíolnífunkci;



za poeuší?xí pucoíh?pd?ích pŘíopisů;

daně

poplatky. pokuty a penále uložené za porušerí předpisů upravujíďch daně
a daňové poplatky

trestněpríivrí a smluvní pokuty, penále nebo peněžité sankce;

náklady na likvidaci škod souvisepcí s nebezpečnými odpady, znečištěním nebo
negativními účinky produktů;

a dam závazky nebo šKODY, které jsou nepojistitelné dle právrích předpisů,
kterými se řídí toto pojištěrí nebo dle právrích předpisů země, ve které byl vznesen
NMOK nebo ve kŤeré byly uloženy přTslušné veřejnoprávni nebo správrí pokuty
a penále.

337 ÚNIKELEKTRONICKÝCHDAT

(i) skutečný nebo údajný neopríivněný únik osobrích údajů jakékoli fyzické osoby
způsobený POllšltNÝM uvedeným v definici íohoto pojmu pod písmeny a) - g) čl.
3'.25 nebo SPOLEčNOSTí nebo jakýkoli neoprávněný přÍ:itup'nebo použití osobních
údajů jakékoli fyzické osoby-v -Počítačovém systému, který %e ve Vlastnictví
SPOLEčNOSTl; nebo

(i:) neoprávněné proniknutí do Počítačového systému Vlastněného spoícčxogl
nebo přTpad, kdy tento Počitačový systém napadne Počítačový systém třetí osoby
za účelem změny, poškození, zničerí, vymazán( nahrání nebo přeneserí infoímaď
bez oprávnění včetně jakéhokali útoku typu DoS (,,Denial of Service");

p@(ud se tak p0pívé stane během POIISTJ DOBY.

,Neoprávněný" se pro účely této definice rozumí porušení jakéhokoli zákona nebo
nařízení upravujíď nakládárí s osobrími údaji, zejména Zákona č. 101/2000 sb.,
o ochraně osobíích údaj:i.

,,Počítačo4 systémaa se pro účely této definice rozurrí počítač včetně éch jeho
vstupů, výstupů, procesů, úložiÍť, intranetů a komunikačííích zařizerí zahmujíď
komunikaci nebo otevrený systém sítí a extranetů, které jsou pňmo nebo nepWmo
spojenystakovýmzařizením.

,VlastnicM SPOLEčNOSTl" se pro účely této definice rozurrí také pronájem neba
-provoz,kterýje41učněposkytnutSPOLEčNOSTí.

3.38 vuoxlozxAvexl

Písemná zpráva pro orgán veřejné moci qpracovaná PQIIšT ĚNÝM nebo SPOLEčNOSTI
na základě povinnosti ÍRformovat tako4 orgán veřejné moci o PORušENí POVINí'iOSTí
PQI?šTĚNÉHO uvedeného v definici tohoto-pojmu pod písmeny a) - g) čl. 3.25, které
by mohlo vést ke skutečnému nebo potencionálrímu zíisahu veřejného orgánu,
s vědorí'ím toho, ze neoznámení těchto skutečností by také mohlo vést k zásahu
oígánu veřejné moci.
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Vydárí příkazu týkajíďho se odnětí, pFevzeti vlastnictví a kontroly, omezení
víastnických prílV k nemovitostem nebo osobíímu majetku jakéhokoli PÓI?šT ĚNÉHO
v souvislosti s RíZENlM PROTI MAIETKU A OMEZENíM OSOBNI SVOBODY
o ecruoičxív Řízexív.

FINANčNí ixsmuci;

ledaže ie taková společnosÍ uvedena v pojistné smlouvě.

3,34 spoíuúč«

V pojistné smlouvě může být dohodnuto, že osobě, které vzniká právo na pojistné
plněrí, půjde k fíži úbytek majetku, jehož výše nepřesáhne ujednanou hranici, nebo ze
iéto osobě půjde určitá čásí úbytku majetku k tíži. V těchto připadech není POIISTITEL
povinen poskytnout pojistné plněíí v rozsahu takto dohodnute'SPOLUlJčAST 1.
Bez ohledu na jakákoli jiná ustanoveríí se pro SPOLUúčAST použijí následujíď pravidla:

SPOLul:IčAST dohodnutá v pojisíné smlouvě se odeaítá od celkového pojistného plněrí.

SPOLkXlčAST bude uplatněna v pWpadech, kdy to daný právrí řád dovoluje a pokud
SPOLEčNOST odškodnila POIIšTĚNĚHO.

Pokud SPOLEčNOST neodškodnila POIIšTĚNÉHO, ačkoliv se k tomu zavázala,
POjlSTlTEL neuplatrí SPOLUClólST vůči PQllšltNĚMU, avšak SPOLEčNOST %e na žádost
POIISTITELE povinna mu ji uhradit.

3.35 šaůcxl

lakýkoliv z ííže uvedených procesů, k jehož zahájeíí dojde popívé během POIISTNÉ
DOBY nebo PRODtOUžEJ LHůTY PRO OZNÁMENí NÁROKů, je-li sjednána:

(i) výslech, šetření nebo řízerí vedené orgánem vere4né moci, které se týká jednání
SPOLEčNOSTl, SPOLEčNOSTl MIMO SKUPINU nebo PQ?IšTĚNĚHO pň výkonu své
funkce:

a) na kterém %e účast PQIIšTĚNĚHO zákonně požadována; nebo

b) ve kterém je POIIšT ĚNÝ označen za osobu, proti které %e veden výslech, šetřerí
nebo řizení: nebo

c) které se týká oznámení nebo předvolárí založeného na zprávě od Komise
pro cenné papííy a burzu ve Spojených státech amerických (united States
Securities and Exchange Commission);

(ii) řizerí v souvislosti s šetřeíím, které se týká jedníirí SPOLEčNOSTl, vedené
nuceným správcem, insolvenčním správcem nebo likvidátorem nebo osobami
v obdobném postaveíí podle přTslušného právního řádu: nebo

(iii) INTERNíšETRENí.

Za poprvé zahájené šETí?ENl se považuje okaínžik, kdy %e poprvé požadovíina účast
POIIšTĚNEHO na takovém šETRENi nebo kdy byl POIIšTĚNÝ popúé označen za osobu,
proii které je vedeno takového šETíčENl.

šETRENí neznamená výkon běžného regulatorrího dohledu, běžnou inspekci
a kontrolu ani šetřeríí zaměřené na celé odvgM, které se netýká pouze SPOLEčNÓSTl,
SPOLEčNOSn MIMO SKUPINu nebo POIIšTĚNÉHO pn 4konu své'funkce.

3,36 šxooh

Peněžitá částka, kterou je POIIšTĚNÝ povinen nahíadit na základě soudrího
rozhodnutí, soudem schváleného smíru nebo mimosoudní dohody předem schválené
POI?STITELEM, včetně:

- veřejnoprávrích pokui a penále uložených PQllšTĚNÉMu v rozsahu čl. 2.13, za
předpokladu, ze nedošlo k úmyslnému PORUšENí POVlNNOSn, porušení zákona
M jiného pťvrího předpisu ze strany PO?IšTĚNÉHO;
xAxi?hoů pdvsího zzoupcxí;

zmírněíí rizika vzniku pojistné události v rozsahu člíinku 2.1:

xAxmů NA pexĚžnou ZARUKU NEBO zA«uxu v souysíosn s civi?sív
ŘíZENíM v mzsahu článku 23;

NÁKLADů NA ZACHOVÁNI [)OBRĚ POVí5Tl v rozsahu článku 2.4:

n=ikladů na JZENI PRO n MAIETKU A OM EZENi OSOBNí S%€BODY v rozsahu článku 2.5

n,ikladů na ?xí ozxAvíxí v rozsahu článku 2.6

nákladů na psychologickou pomoc v rozsahu článku 2.7;

- náhrady nemajetkové újmy způsobené PORušENrM PRACOVNEPRAVNíCH
PŘEDPISŮ v rozsahu článku 2.8;

NÁKLADů PRAVNIHO ZASTOUPENI qnaložených v souvislosti s pracovrím ú razem
nebo nemoď z povolárí v íozsahu článku 23;

NÁKLADů PRAVNíHO ZASTOuPENí vynaložených v souvislosti s újmou na zdraví
nebo věcnou škodou v rozsahu čl. 2.10:

- nákladů vynaložených v souvislosti s účastí POIIšTĚNĚHO na soudním jednárí
v rozsahu čl. 2.1 ! ;

ručerí za závazky SPOLEčNOSTl a vydání prospěchu v rozsahu článku 2.1 2;
ODPOVĚDNOSTI ZA úNlK ELEKTRONICKÝCH DAT v rozsahu článku 2.18:

náhrady škody se sankčrí a exemplární funkď (,,Punitive and Exemplaíy Damagesa);

vícenásobné náhrady škody pakud to právrí předpisy povolují (,Multiplied
Damages').

Pro účely této definice se za věci považují také períze a ceniny.

Za šKODU se nepovažují:

náhrady škod se sankční a exemplámí funkď (,,Punitive and Exemplaíy Damages?)
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Oddíl4. Výlukyzpojištění
4,1 lednárí

POI?STITEL neposkytne pojistníi plněrí ze šKOoY nebo NÁROKu, který vyplývá, je
založen nebo souvisí:

- súmyslnýmPORUšENIMPOVINNOS'íPOllšTĚNÝM;nebo

- se získáním jakéhokoli osobíího prospěchu, odměny nebo výhody, na kterou
neměl POIIšTĚNÝ právíí nárok.

Tato 41uka se uplatrí pouze, je-li výše uvedená skutečnost potvízena pravomocným
soudním nebo správríÍm rozÍodnuiím či na základě vlastrího pňzííánÍ POIIšT ĚNĚHO,
žektakovémujednárídošlo.

4.2 Qimynazdravíavěcnéškody

POIISTITEL neposkytne pojistné plněrí ze šKODY nebo xÁROKu na náhradu újmy
na zdraví způsobenou árazem, nemoď, citovým nebo psychickým strádárím nebo
smrtí jakékoliv osoby nebo na náhradu škody spočívapď ve ztrátě, poškození nebo
zniČerÍ VěCi.

Tato výluka se však nevztahuje na náhradu nemajetkavé újmy za způsobené duševní
útr apy způsobené PORUšENIM PRACOVNEPRAVNiCH P3DPISů v mzsahu článku 2.8,
NÁKLADY PRAVNIHO ZASTOUPENí yaložené v souvislosti s pracovíím úrazem nebo
nemoď z povolárív rozsahu článku 2.9, NAKLADY PRAVNiHO mTOUPENl qnaložené
v souvislosti s újmou na zdraví nebo věcnou škodou v rozsahu čl. 2.10 a způsobené
duševrí útrapy ?lývajíď z LINIKU ELEKTRONICKÝCH DAT v rozsahu čl. 2. ď 8.

4,3 xÁeoí«meziPOllšTĚNÝMl

POIISTI TEL neposkytne pojistné plnění ze ŠKOoY nebo NÁROKu uplatněného na úzerrí
USA, jednotli4ch států unie nebo v teritoriích náležepďch USA kteíýmkoli POIIšT ĚNÝM,
SPOLEčNOSTí nebo SPOLEčNOST'l MIMO SKUPINU nebo jejími aeny statutárrích
a dozorčích orgánů.

TatO výluka se však neuplatní na:

N AKLADY píÁvíJHO ZASTOUPENí;



POIIšT ĚNÝ poskytne na vlastní náklady a bez zbytečného odkladu PQIISTITELI veškeré
infomiace a součinnost, kterou PC)IIST?TEL ínůže důvodně požadovat.

5.5 Určeíírozsahuk%

Pokud POllšTĚJMu vznikne šKODA v souvislosti s NÁROKEM, kíeíý zahmuje
skutečnosti, na kieré se toto pojištění vztahuje, i skutečnosti, na kteíé se toto pojištěrí
nevztahuje, nebo který je uplatněn proti osobám, z nichž některé jsou tímto pojištěním
kíyty a některé ne, vyvinou í"alšT ĚNÝ a POIISTITEL veškerou snahu k dosažerí řádného
určení, na jakou část šxooy se tota pajištěí'í vztahuje, s ohledem na pnslí
a finanční rizika. Pouze šKODA POI?šTĚNÉHO, a v připadě NÁKLADů

uŠná píávíÍ
pdmího

z?oupíxi pouze náklady, jež má poiihĚxÝ povinnost hradit v souvislosti
s NAROKEM, jsou předrnětem 'tohoto pojištěrí. Toto pojištění se nevztahuje na šKODu
SPOLEčNOSTl nebo na právní obranu SPOLEčNOSTi jako takové, s výjiínÍ:ou rozšířerí
podle článků l .4 a 2.1 těchto VPP.

Pokud nelze takového určení dosáhnout dohodou mezi PalŠT í:NÝM a PQIISTITELEM,
pak bude, s ohledem na př?slušná právní a finančrí rizika, fflío otázka vyřešena
expeítrím posouzením za dále uvedených podmínek:

(i) POIIšTF:NÝaPOllSTlTEL

a) se písemně dohodnou na jednom expeítovi, nebo

b) určí každý svého expeíta s tím, ze úkolem těchto expeí(ů bude vypracovat
společné stanovisko k určení rozsahu krytí a pokud se na íakovém společném
stanovisku neshodnou, bude jejich povinnosíí určit nepíodleně, nejpozději do
jednoho měsíce rozhodujďho expería.

(ii) Expen (rozhodující expen) nesmí rrít k žádnému z účastníků pojištění obchodrí,
pracavněprávrí ani pflbuzenský vztah; pokud by tato podmínka nebyla splněna
a účastrík pojištěrí její nesplnění narrítne, neíí stanovisko, včetně společnéha
stanoviska vypracovaného expeíty určenýrni podle badu (i) písm. b) takového
expeíta (rozhodujíďho expería) ve smyslu bodu (iv), závazné.

(iii) Rozhodujíď experi posoudí určerí rozsahu kíytí buď sám, nebo společně s expeíty,
kten jej určili, a vydá stanovisko, které %e pro určení rozsahu kíyÍí rozhodujíď.

(iv) Výsledek eXpeííZý je prO účaSÍríký pOjištěrí závazný.

(v) Náklady na expeíta určeného podle bodu (:) písm. a) a na rozhodujíďho expeíta
hraďí účastníci pojištění rovným dflem a náklady na experta uťeného účastníky
pojištěíí podle bodu (i) písm. b) si hradí každý z účastníků pojištěíí sám.

5.6 Pojištěrí DCEŘINÝCH SPOLEčNOSTí

Pokud se právnická osoba síane DCEŘINOU SPOLEčNOSTi bude se toto pojištění
vztahovaí pouze na PORUšENi POVINNOSTí, způsobená po datu účiíínosti nabytí takové
DCEŘINE SPOLEčNOSn. Pokud právnická osoí;a přestane být DCERINOu SPOLEčNOSTi
bude se toto pojištěrí vztahovat pouze na PORUšENí POVINNOSTi do doby, kdy tato
společnost prestala být DCEŘINOL? SPOLEčNOSTí.

5.7 Účinnostpojištěrívpřipadechkorporátníchtransakcíainsolvence

V připadě FúZE A AKV?ZICE POllSTNíKA nebo zahájerí insolvenčrího Wzeíí POllSTNíKA se
toto pojišíění vztahuje pouze na PORušENl POVlNNOSTí nebo jiná jednáíí, ke kteíýrn došlo
před'datem účinnosti FŮZE A AKVIZICE, resp. před zahájeíím insolvenčrího íízerí. V pnpadě
zahájeíí insokíenčrího řizerí jakékoli jiné' společnostÍ, která je součásí SPOLEčNOSn, sekter,í je součásí spoi?cčxosn, Se

PORUšENlPOVINNOST'lnebojinýchpqiištění ve vztahu k této společnosti vztahuje pouze na
jednárí, ke kFerým došlo před zahQiením insolvenčíího nzerí této společnos6.

Rozšíření pojistného krytí můze být poskytnuto na základě dohody s POIISTITELEM.

Pouze na základě dohody s PQIISTITELEM je možno rozšÍřit pojistné krytí na NÁROKYTELEM je možno rozšÍřit pojistné krytí na NÁROKY
CENNÝCH PAPíRŮ SPOLEčNOSTl, neba pokud sev souvislosti s veřejnou nabídkou

právnická osoba stÁne ocíŘixou spoííčxos'rí paisrxí2 íítera není automaticky
zahrnuta do pojištění podle článku 2. ď 4 těchto VPP, pakud k těmío skutečnostem došlo
po datu počátku pojištěrí.

PalSTNíK poskytne písemně POI?ST?TELI všechny relevantní nebo jím 4ádané
informace, které jsou podkladem pro takovou dohodu s PQllSnTELEM.

POIISTITEL %e oprávněn stanov't dodatečné pojistné a upravit podrrínky pojištěrí pro
takové rozšíření pojistného kryalí.

Bez písemné dohody s POIISTITELEM se toto pojištěrí nevzIahuje na NÁROKY
v souvislosti s veřejnou nabídkou CENNÝCH PAl'íRů nebo na -nové DCEŘINĚ
SPOLEčNOSn, které nesplňují podrrínky dle čl. 2.14 těchta VPP.

5.8 Sériováškoda

Vsechny NAROKY, oznámené skutečnosti a řizeíí (včetně občanskopríívrích
a trestněprávních řTzerí, EXTRADlčNíCH ŘíZENí, reguíatornich neba správních
řizeíí a regulatomích nebo správrích šetření), které vyplývají ze stejné pňčiny, jsau
považovány za sér?i a tudž jeden NÁROK. Za datum uplatnění takového NAROKU bude
považováno datum prvního uplatněného NÁROKU v této *r'?i náíoků nebo datum
ozxÁs:xí skutečností v rámci jakékoli pojistné smlouvy pojišíěrí odpovědnosti Za
škodu způsobenou členy oígánů a dalších osob ve vedeíí právnických osob anebo
datum zahájerí púního řízerí v sérii nzení.

5.9 Vznik a zánik pojišíění

Pojištěíí vzniká v den uvedený v pojistné smlouvě. Pojištěrí se sjednává na dobu
určitou. Pokud neíí pojištěrí ukončeno z jiných důvodů, zanikne datem konce pojištěíí.

Pokud nerí v pqiistné smlouvě ujednáno jinak, pojištěrí uplynutím POIISTNÉ DOBY
nezaniká, ale prodlíížuje se za stejných padrrínek o další rok, pokud POIISTITEL nebo
POI?STN?K nejÍ'néně šest týdnů před uplynutím POIISTNĚ DOBY druhé straně nesdělí,
':ze nemá zájem na dalším tívárí pojištěíí.

- N.ÁROK uplatněný POIIšTĚNÝM, vyplývající z PORUšENí PRACOVNĚPRAVNíCH
PREDPISŮÍ
NÁROK uplatněný insolvenčním správcem nebo osobou v obdobné pazici podle
jakéhokoliv právrího řádu přímo nebo nepřímo (tzv. derivativrí žaloba) bez
-součinnosti, 'účasti či podnětu POllšTĚNÉHO'nebo členů statutárrích a dozorčich
orgánů SPOLEčNOSTrMIMO SKUPINU;
NÁROK uplatněný POIIšTĚNÝM za podíl na náhradě škody nebo jej úhradě, pokud:uplatněnýPO

NÁROK pWmo vyplývá z jinéÍio NÁROKU kíytéha touto pojistnou smlouvou;takový

- jakýkoliNÁROKuplainěnýakcionářemjménemSPOLEčNOSTlneboSPOLEčNOSTl
MIMO SKUPINu (tzv. derivativrí žaloba) bez součinnosti, účasti či podnětu
POIIšTĚNÉHO, pokud taková součinnost nerí :adována právrím řádem;'

- jakýkoli NÁROK uplaíněný PalšTĚNÝM na základě PRAVNíCH PREDPISů PRO
WHISTLEBLOWING:

- jakýkolivNAROKuplaíněnýBÝVALÝMPOIIšTĚNÝM.

4.4 ZnámáPORUšENíPOVINNOSTi,předchozíNÁROKYneboprobThapďřízerí

POIISTITEL neposkytne poj istné plněrí ze šKODY nebo NÁROKU:

poprvé uplaÍněného nebo zahájeného před datem počáIku pojišÍěrí, včetně
jakýchkoli' dalších NÁROKů, oznámerí, nebo řízení s tťmto NÁRÍOKEM v souladu
s článkem 5.7, bez ohledu na to, kdy byl takavý další NÁROK uplatněn;

nahlášeného nebo ze skutečností oznámených v ráínci jakéhokoli sjednaného
pojištěrí odpovědnosti za škodu způsobenou členy orgánů nebo jiné obdobné
smlouvy, jehož počátek předcházel počáíku tohoto pojištění nebo DATu
KONTINUITY:

vyplývajíďho z jakékoliv občanskoprávníha, rozhodčího nebo Irestrího řízerí,
EXTÍlADlčNíH0- RíZENí, regulatorního nebo správrího řizení, úředrího,
regulatoríího nebo správrího šetřeíí, které k datu počátku pojišiění probíhalo
nebo NÁROKY Zjiž skončených řizeí'í;

- vyplývajíďho z PORušENi POVINNOSTi známých POIIšTĚNĚMU před DATEM
KONTINUITY.

Oddíl 5. Obecná ustanovení

5.1 Salvátorsk,iklauzule/Oddělitelnostustanoverí

Pň poskytování pojistného krytí kterémukoli POIIšT Ěí'íĚMu vychází POIIST ITEL Z údaj:i
poskytnutých POllSTíJKEM uvedených v dotazííku a všech prohlášeních a informaď
zde -uvedených, včetně jeho přiloh, z finančních 4kazů 'SPOLEčNOSTl a dalších
iníormaď, které mu byly poskytnuty nebo které si Jádal. Tyto informace, které jsou
podkladem pojistného kíytí, jsou včleněny do pojistné smlouvy a tvoří j4 součást.

Pío účely posouzení oíázky, zda bude poskytnuto pojistné kíyí z pojistné smlouvy,
nebu de vědomost jed noho -POI IšT ĚN ÉHO nebo skutečnost, která se jej týká, považována
za Íýkajíď !ie nebo 'známou jinému poiišrĚx?vu.

5,2 Llzemní íozsah

Pojistné krytí stanovené tímto pojištěrím se vztahuje na území celého světa, pokud to
lokální právní předpisy dovolují.

5.3 PovinnostiPalšTí:Nffi0pňvznikupajistnéudálosti

SPOLEčNOST a poiiš'rĚxÝ jsou pov?nni POIISTITELI poskytnaut píseíííné ozíqAíxíNí
jakéhokoli NÁROKU bez zbytečného odkladu, vždy však během POIISTNÉ DOBY nebakladu, vždy vš:

NÁROKů, je-li'PRODL OužENĚ L HůTY PR(' OZNÁMENí NÁROKů, je-li sjednána.
v případě, kdy SPOLEčNOST nebo paišrĚxÝ nemohli POllSTITal poskytnout takové
OZNÁMENi v souladu s 4še uvedeným odstavcem, může být takové OZNÁMENí
POIISTITELI poskytnuto nejpozději do 60 dnů po uplynutí POIISTNÉ DOBY, neboPOIISTITELI poskytnuto nejpozději do 60 dnů ?
peooíoužei? íhůn PRO ozxAveií xApoxů,PRODLOU2!ENĚ LHůTY PRO'OZNÁMENí NÁROKů,' je-li sjednána. Takové OZNÁMENí je
považováno za poskKnuté POllSTlTal během POllSTNí? DOBY.považováno za poskytnuté POllSTlTal během

5.4 0branaprotiuplatněnémuNÁROKUajehovyřešerí

POIIšT ĚNÝ má povinnost bránit se proti jakémukoliv uplatněnému NÁROKU. POllšTí:NÝ
má povinnost uplatnit veškerou mažnou obranu, odvetné a opravné prostředky
vedoucí ke srížení výse škody, odškodněíí nebo ztrát.

POIISTITEL je oprávněn dávat poiišrĚx?vu instrukce, zcela Se účastnit vyšetřování,
obrany a vyjednávárí týkajďho se NÁROKU, kontrolovat a monitorovaí obranu proti
xAeÍu.

K vynaložerí jakýchkoliv NÁKLADŮ PRAVNíHO ZASTOuPENí se 4aduje předchozí
písemný souhlas POIIST ITELE, s výjimkou nákladů podle čl. 2.2 těchto VPP. POIISTITEL
nebude udělení takového souhlasu bezdůvodně odrrítaí nebo zdržovat.

POIIST?TEL uhradí NÁKLADY PRAVNIHO ZASTOUPEí'Jí za POIIšTĚNÉHO v pořadí,
v jakém budau vznikat, a to i pred konečným qřešením NÁROKU nebo rozhodnutlm
0-NÁROKU. Pokud bude zjištěno, =e se toto pojištěííí na tentO NAROK nevztahuje nebo0 NÁROKU. Pokud bude zjištěno,
je vyloučen, %e POI?šTĚNÝ, resp.', resp. SPOLEčNÓST povinen (a) neprodleně vrátit veškeré
-uhrazené NÁKLADY PRA%'NíHO ZASTOUPENí zpět POIIST?TEL?.
PO?IšTĚNÝ nebo SPOLEčNOST bez předchozího písemného souhlasu POllSTlTEtE,
který nebude bezdůvodně odmítnut nebo zdržen, neučirí jakýkoli úkon, kteíýín by
uznával stoii odpovědnosí za škodu nebo újmu ani neuzavře či se nepokusí uzavřit
jakákoli narovnáíí. POIISTITEL nemá povinnost poskytnout pojistné plnění na základě
jakéhokoli narovnárí, dohody nebo předpokládané povinnosti, pokud se k tomu
písemně nezavázal.



V pňpadě, ze dojde k OZíílAME?Ní dle podmínek tohoto pojištění, může POIISTITEL
kdykoli před koncem POIISTJ DOBY sdělit druhé straně, že pojištěrí nebude
prodlouženo o další rok, bez ohledu na to, zda takové sdělerí bylo učiněno šest týdííů
před uplynutím PQIISTNĚ DOBY.

být stanovena nejméně v tívání jednoho měsíce ode dne doručení uporrínky, zanikne
pojišiěíí mamým uplynutím této Ih%. To platí i v přÍpadě nezaplacení spmky pojistného
nebo j4 části.-Lhůtu podle věty prvrí Ize pred jejím uplynutím dohodou píodloužit.

(ii) Dohadou
5.10 Základrípovinnostiúčastríkůpojištěnípňuzavíránípojistnésmlouvy

POIISTITEL a POllSTNíK se mohou na zániku pojištěrí dohodnout. K platnosti dohody
(:) Dotáže-li se PQ?ISTITEL v písemné formě zájemce o pojištění nebo stávapďho

poiismíu:
o zániku pojištěrí se vyžaduje, aby v ní strany ujednaly, jak se vyrovnají. Nerí-li ujednán
okarnžik zániku pojištění, platí, ze pojištěrí zaniklo dnem, kdy dohoda nabyla účinnosti.

(a) pň jednárí o uzavřeíí smlouvy; nebo
Dohoda musí býF uzavřena písemně, jinaJe neplatná.

(b) Př: jednárí o změně smlouvy; nebo
(:::) Výpovědí

(c) Př: obnově smlo?
a) le-lisjednánopojištěnísběžnýmpojistným,zanikápojištěrínazákladěvýpovědi

pnlKmFI F ní=hn Pnll(TNíkA k@ knnri miiďnéhn nhdnbí: i@-li VLk wínoVěďPQllSnTELE nebo POI?STN?KA ke koncÍ pojistného období; je-li však 4pověď
na skutečnosti, které mají význam pro POIISTITELOVO rozhodnutí, jak ohodnotí
pojistné r?ziko, 'zda %e pojisía a-za jakých podmínek, zodpo* zájemce nebo POllSTNíK

doručena druhé straně později než šest t%nů přede dnem, ve kterém uplyne
pojistné období, zaniká pojištěÍií ke konci následujía'ho pojistného období.

tyto dotazy pravdivě a úplně. Povinnost se považuje za řádně splněnou, nebylo-li
v odpovědi nic zatajeno. Co je íýše stanoveno o povinnosti POIISTNJ platí obdobně
iproPOllšTĚí',íĚí-í0.'

b) PO1lSnTELnebaPOllSTNíKmůžepojištěíívypovědět

ba) s osmideníí výpovědrí dobou do dvou měsků ode dne uzavřerí smlouvy,
(ii) PQllSTNiK a POllšTĚNÝjsou povinni oznámit PalSnTELl bez zbytečného odkladu

každou změnu ve skutečnostech, na které byli písemně tázáni Př: uzavírárí nebo
změně pojistné smlouvy.

nebo'

bb) s měsíčíí výpovědrí dobou do třT měsíců ode dne oznámerí vzniku
pojistné události.

s,i i liné pojištění c) PO1lSTNíKmůžepojištěíívypovědětsosmideníí4povědnídobou
Pojištěrí dle těchto VPP se uplatíí pouze jaka pojištění nadměrku nad jakoukííli jinou
pojistnou srnlouvou, kteíá upravuje pojištérí prO obdobný tYP NÁROKU ;ebo ší«í:ííoy č:
Í: nŇ újmy, zejména pojištěíí odpovědnosti za škodu popňpadě jinou új mu způsobenou
-pomÍením pracovněprávních předpisů (Employers Pracíice Liabilityla), profesrí
odpovědnost ("Proíessional Indemnitý '), zpronevěra ("Cnmí'), odpověd nost z vydání
prospektu cenných papírů (Prospectus Third Par7 Liability, POSl'a), odpovědnost za

ca) do dvou měsíců ode dne, kdy se dozvěděl, že PQIISTITEL použil pn určeí'í
výše pojistného nebo pro 4počet pojistného plnění hledisko zakázané
v§2769zákona,

cb) do jednoho měsíce ode dne, kdy mu bylo doíučeno ozníimení o převodu
pojÍstného kmene nebo jeho části nebo o přeměně POIISTITELE, nebo

škocÍu popňpaďě jinou újmu zpÓsobenou provozrí činností ("Geneíal Third Party
Liabi li ty" ),' odpovědnost za škod u'popřipadě jinou új mu způsobenou vad ným výrobkem
(Produa Liability"), a nebo nad jakýmkoli-jiným platným a splatným závazkem pro
odškodněrí ze stranyjakékoli SPOLEčNOSTI MIMO SKUPINU směrem k POIIšTĚNÉMU.

cc) do jednoho měsíce ode dne, kdy bylo zveřejněno oznámerí, že PQllSnTELl
bylo odňato povolerí k provozováíí pojišťovaď činnosti.

(iv) Odstouperím
5.í2 Převodpráv a) Porušil-li POllSTNíK nebo PalšTĚNÝ úmyslně nebo z nedbalosti povinnost

Pojištěrí dle těchto VPP nebo píáva z něj vyplývapď nesmi být převedena, postaupena,
zastavena či s nimi nesmí být jakkoliv nakládáno bez předchozího písemného sou hlasu
POIISTITELE.

kpra;d Í:íým -sděÍe;Ím ;;anove ;ou '; čl á nku' -5'.1-0,' odst. (i),- mTh PCI? IST ITEL pr'ávo
oa smlouvy odstoupit, prokáže-li, ze by po pravdivém a úplném zodpovězení
dotazů smlouvu neuzavřel.

5.13 Přechodpráv

Pokud POIISTITEL poskytl plnění z pojištěrí dle těchto VPP, přechází na něj s ohledem na
Iato plněrí veškerá práva POIIšT ĚNĚHO na náhradu šKODY nebo na náhradu NÁKLADů
PRAVíJHO ZASTOUPENí a jiných nákladů tvoncích pojistné plněrí. POI IšTĚNÝ předloží
PalSnTELl veskeré dokumenty a podnikne všechny kroky nezbytííé pro zajištění
možnosti POI ISnTELE k podáíí ža laby nebo nároku % mé nem svým anebo POI IšT ĚN ĚHO.
Zmaří-li přechod práva na POIISTITELE, íná POIISTITEL právo sí'ížit plnění z pojištěrí
o částku,' kterou by jinak mohl získat. Poskytl-li již POIISTITEL plnění, má prílVO na

b) POIISTNÍK má právo od smlouvy odstoupit v případě, 'ž.e si POIISTITEL musel
být Př: uzaVírárí smlouvy vědom nesrovnalostí mezi nabízeným pojištěním
a-zájemco4mi požadavky a neupozornil ho na ně. Pňtom se vezme v úvahu,
za jakých okolností a jakým způsobem se pojistná smlouva uzavrrá, jakož i to,
je-Íi druhé straně Př: uzavírárí smlouvy nápomocen zprostředkovatel nezámslý
na POIISTITELI.

c) Právoodstoupitodsmlouvyzaniká,naíyužije-lijestranadodvouměsícůodedne,
kdy zjislila neÍxi musela zjistit porušerí-povinnosti stanovené v 6. 5.10, odst (:).

náhradu až do výše této částky. d) Odstoupí-li pOllS'ríííiK od smlouíq, nahradí mu POIISTITEL da jednoho měsíce
Vzniklo-li v souvislosti s híozící nebo nastalou pojistnou událostí osobě, která má
píávo na pojistné plněíí, poiišitxĚvu nebo osobě, která yaložila zachraňovaď
náklady, proti jinému právo na náhradu škody nebo jiné obdobné právo, přechází tato
pohledávka vĚetně pnslušensM, zajištěrí a dalších práv s rí spojených okamžikem
výplaty plněrí z pojištěrí na POIISTITELE, a to až do výše plněrí, které PCI?ISTITEL
opíávněné asobě vyplatil. To neplatí, vzniklo-li této osobě takové prílVO vůči t0mu,
kao s rí žije ve spoÍečné doínácnosti nebo %e na ni odkázán výživou, ledaže způsobil
pojistnou událost úmyslně.

ode'd'ne, ?kdy 'se'odstoup:;rí-sta' ne?úŽinííýrn', zaplace;é -pojistííŤ-sííÍžené
o to, co již případně z pojištěrí plnil; odstoupil-li od smlouvy PQIISTITEL, má
právo zapo0st si i náklady spojené se vznikem a správou pojiŠtěrí. Odstoupí-
li POIISTITEL od smlouvy a získal-li již POIISTN?K, POIIšTĚNÝ nebo jiná osoba
pojistné plněrí, nahraaí v téze Ihůtě POIISTITELI to, co ze zaplaceného
pojistného plněrí přesahuje zaplacené pojistné.

e) Byla-li smlouva uzavřena formou obchodu na dálku, má PQllSTNiK právo
bez udárí důvodu odstoupit od smlouvy ve Ihůtě čtrnácti dnů ode dne jejího

5.14 Pojistné uzavřerí nebo ode dne, kdy mu byly sděleny pojisíné podmínky, pokud

Pojistné je sjednáno jako jednorázové pojistné za přTslušnou dobu vymezenou dle k tomuto sdělerí dojde na jeho žádost po uzavření smlouíy

a'-n; sjednaném ;o'zs'a'Íi S' poj 'iště;í:'Výše-poj Ístn';o Íe uvedena v p;jstné 'smlouvě.'podmínek tohoto pojištění a jeho 4ši stanoví PO?ISTITEL v závislosti na pojistném íiziku f) Odstoupí-li POllSTNíK od smlouvy podle odstavce e), vrátí mu POllSnTEL
bez zbytečného odkladu, nejpozději však do třiceíi dnů ode dne, kdy

Právo POIISTITELE na pojistné vzniká dnem uzavřerí pojistné smlouííy, jestliže
v pojistné smlouvě nebylo dahodnuto, 'ze toto právo vznikne PQIISTITELI později. Pojistné
je splatné dnem počátku pojištění, pokud nerí v pojistné smloué dohodnuto jinak.

se-o'd;'toupeííÍ-sta;e-ThThnn;m-, za'pla'cené-pojstné; pňtom má právo
odečíst si, co již z pojištění plnil. Bylo-li však pojistné plněrí vyplaceno ve
výši přesahupď výši zaplaceného pojistného, vrátí POI?STNÍK, popřÍpadě
POIIšTĚNÝ nebo obmyšlený, PQIISTITELI částku zaplaceného pajistného

Nerí-li zaplaceno pojistné nebo jeho část (částí pojistného se rozumí též splátka plnění, která přesahuje zaplacené pajistné.
pojistného) ke dni splatnosti, rru?že POIISTITEL zaslat upomínku, ve které staníííííí Ihůtu
k zaplacerí pojistného nebo jeho části nejméně 1 měsíc. Pojištění zanikne dnem
následujícím po marném uplyÍiutí takto stanovené Ihůty. Uporrínka POIISTITELE musí
obsahovat upozorněrí na zánik pojištěrí v případě nezaplacerí dlužného pojistííého.
Lhůtu podle věty prvrí tohoto odstavce Ize před jejím uplynutím dohodou prodloužit

V připadě odstouperí POIISTITELE se od zaplaceného pojistného odečítají
i níiklady spojené se vznikem a správou pojištěrí ve 4ši 25 % ročrího pojistného;
v pflpadě pojistné smlou'q, u nlz bylo sjednáno jednorázové pojistné, ve výši 25 %
jedíúázového pojistného.

515 PřeruŠenÍpojištěrÍ (v) Odmítnutím pojistného plněrí

Ustanoverí zákona stanovujkí, 'ze doba přerušerí pojištění počne uplynutím 2 měsíců ode PQllSnTEL ínůže pojistné plněrí odmítnouí, byla-li přičínou poj istné události skutečnosí,
dne splatnosť pojistného, nebylo-li pojistné zaplacenq se na toto pojišÍění ne'atahuje. a) o které se dozvěděl až po vzniku pojistné události,
V pojistné smlouvě Ize dohodnout podrrínky, za kterých bude pojištěrí přeíušeno. b) ktemu při sjednávárí pojištění nebo jeho změny nemohl zjistit v důsledku

5.16 POilSmÁDOBAazánikpojištěrí zaviněného-porušerí povinnosti stanovené v čl. 5. ď 0, odst. (i) a

Bylo-li pojištěrí dohodnuto na dobu určitou, pojištění zaniká uplynutím pí:íngJ
DOBY, neíí-li pojistná smlouva prodloužena o další rok v souladu s druhým odstavcem

c) pokud by při znalosti této skutečnosti při uzavíráíí smlouvy tuto smlouvu
neuzavřel nebo pokud byji uzavřel za jiných podrrínek

čl. 5.9 tohoto pajištěíí. (vi) Pojištěrí dále zaniká:
Pojištění dále zaniká: zánikem pojistného zájmu, zánikem pojistní:ho nebezpečí, dnem smríi pojištěné

osoby, dnem zániku pojištěné právnické-osoby bez právního níistupce nebo dnem(i) Pronezaplacerípojistného
odmÍtnutí pojistného plněrí, nestanoť-li VPP nebo pojistná smlouva jinak.

upomene-li POII!mTEL PQllSmÍKA o zaplacerí pojistného a poučí-li ho v uporrínce,
žepojištěnízanikne,nebude-lipojistné'zaplaceno-anivdodatečnéltultě,kterámusí 5.l71ednotnéamnožnéčíslo

7



Nadpisy odstavců v těchío pojistných podmínkách a v pojistné smlouvě slouží pouze
pro usnadněrí orientace a nemají vliv na 4klad jejich ustanoverí.

Slova a výrazy v jednotném čísle zahrnuj příslušné tvary v čísle množném a naopak.
Slova psaná velkými písmeny mají zvláštní význam definovaný v těchto pojistných
podírínkách, oddíl 3 ,,Definice". Výrazy, které nejsou definovány, mají význam, kteíý %e
jim běžně pňpisován.

5.18 ZastupovárÍ

Pouze POllSTNíK zastupuje SPOLEčNOST a každého POIIšTENÉHO ve 'ďech
záležitostech týkajíďch se nebo ovlivňujíďch toto pojištění.

S ohledem na NÁROKY zastupuje POllSTNíK SPOLEčNOST a každého POllšTĚNí:HO při
OZNÁMENía předkládání jakéhokoli sporu orgánu uvedenému v článku 5.18 pojistríých
podmínek, vyjma případů, kdy je spoííčsos-r Ve sIřetu zájrííů s paihĚ?;
v takovém přÍpadě se POI?šTĚNÝ zastupuje sám.
V připadě likŮdace nebo insolvenčrího řízeíí POllSTNiKA bude každá DCEŘINÁ
SPOLEčNOST a každý POIIšTĚNÝ jednat samostatně v záležitostech jakéhokoli
charakteíu, které se týkaj nebo ovlivňují toto pojištěrí, a to včetně NÁROKŮ.

5.19 lunsdikcearozhodnéprávo

Toto pojištění se říďí právem české republiky a pro Yesení sparů vzniklých v souvislosti
s ťmto pojištěním je,au pWslušné výhradně soudy české republiky. Totéž platí pro
pojistná rizika uríístěná v zahraničí, pokud právní předpisy stáíu, kde ie pojistné riziko
urrístěno, nestanoví použití s4ch předpisů.

5.20 0statrí ustanoverí

Pojištěrí se poskytuje pouze v tak%ch pnpadech a v takovém rozsahu, v jakém %e
přTslušné pojistné nebezpečí dle právrího řádu př?slušné země pojistitelné. Z pojištěíí
POIISTITEL neposkytne žádné pojistné plnění nebo jinou náhradu, pokud by poskytnutí
takového k4, plněrí nebo náhrady ?tavilo POIISTITELE riziku ponišení jakýchkoli
sankcí, zákazů nebo restrikď na základě rezoluď OSN, nebo jakýchkoli obchodních
nebo ekonomických sankcí, zíikonů nebo regulaď Evropské unie, Spojených států
amerických, nebo jakýchkoli jiných národrích obchodrích nebo ekonomických sankď,
zákonů nebo regulaď.

Tyto pojistné podmínky nabývají platnosti dne í . ledna 20'l7.


